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Saugstutzen
Suction socket
Buse d'aspiration

Aanzuigopening
Tubuladura de as-
piracién

Boca de aspiragédo

Tronchetto di aspi-
razione

Sugestuds

Sugestuss
Sugstos
Imuistukka
Usisni prikljuéak

Kréciec ssawny
Saci hrdlo

Sacie hrdlo
Sesalni prikljucek
Usisni priklju¢ak
Stut de aspiratie
Bcmykatenyu

HakpanHuumn
BcmokTyBanbHuin
naTtpy6ok
BeacbiBatowumin
naTpy6ok

HKIEE
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Druckstutzen
Pressure socket

Raccord de tuyau
de refoulement

Spuitkop
Tubuladura de
presion

Bocal de saida de
pressao

Tronchetto di pres-
sione

Trykstuds

Trykkstuss
Tryckstos
Paineistukka
Potisni priklju¢ak

Krociec ttoczny
Vytlacné hrdlo
Vytlaéné hrdio
Tla¢ni prikljuéek
Potisni prikljucak
Stut de presiune
nHeBNl‘aTVNHVI
HaKpanHNLN

HarHitansHuin
nartpy6ok

HanopHblit
natpy6ok

EkEE

Beriihrschutz
Contact protection

Protection de con-
tact

Aanraakbeveiliging

Proteccion contra
contacto accidental

Protecgéo contra o
contacto

Protezione contro
le scariche

Bergringsbeskyt-
telse

Beraringsstuss
Beroringsskydd
Kosketussuoja
Zastita od dodiri-
vanja

Ostona

Ochrana proti do-
tyku

Ochrana proti do-
tyku

Zasgita pred doti-
kom

Zastita od dodiri-
vanja

Protectie la atin-
gere

KoHTakTHa 3amta

KoHTakTHuiA
3anoBiKHIUK

3aumra ot
COMPUKOCHOBEHUA

ikl

Pumpengehause
Pump housing
Carter de pompe
Pomphuis
Carcasa de la
bomba

Carcaga da bomba
Carcassa della
pompa

Pumpehus

Pumpehus
Pumphus
Pumpun kotelo
Kuéiste pumpe

Obudowa pompy
Téleso gerpadla
Teleso ¢erpadla
Ohisje ¢rpalke
Kuéiste pumpe
Carcasa pompei
Kopnyc Ha
nomnara

Kopnyc Hacoca

Kopryc Hacoca

RINFE
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Gerateful®
Support foot
Pied de I'appareil

Apparaatvoet
Pie del equipo
Pé

Piede dell'appar-
ecchio

Apparatfod

Fot
Apparatbotten
Laitejalusta
Nogar uredaja

P_odstawa urzadze-
nia

Patka pfistroje
Patka pristroja
PodnoZje aparata
Nogar uredaja
Picior aparat
Kpaye Ha ypena
Crilika npucTpoto

TNanka npu6opa
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Rohranschluss
Tube connection
Raccord de tube

Buisaansluiting
Empalme de tubos

Ligagao do tubo
Allacciamento tubo
Rertilslutning

Rertilkobling
Réranslutning
Putkiliitanta
Prikljucak cijevi
Przytacze rury
PFipojka trubky
Pripojka rarky
Prikljucek cevi
Prikljucak cijevi
Conexiune pentru
teava

Tpb6Ha Bpb3ka
NigknioyeHHs Tpy6
CoepauHeHue ans

TpY6bI
ik

7

Schlauchanschluss
Hose connection

Raccordement de
tuyau

Slangaansluiting

Empalme de tubo
flexible

Conexéo da
mangueira

Allacciamento tubo
flessibile

Slangetilslutning

Slangetilkobling
Slanganslutning
Letkuliitanta
Priklju¢ak crijeva

Przylacze weza
Hadicové pFipojka
Hadicova pripojka
Prikljucek gibke cevi
Prikljucak crijeva
Conexiune pentru
furtun

Bpb3ka 3a Mapkyya
NigknioveHHs

wnaxra

CoeauHeHve ans
wnaHra
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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und daruber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezuglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.

¢ Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

¢ Reinigung und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgefihrt werden.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschliel3en, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind maoglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, Gerate im Wasser mit einer Spannung
>12 V AC oder >30 V DC vom Stromnetz trennen.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

e Gerat nicht verwenden, wenn elektrische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.

Sicherheitshinweise

VorschriftsméaRige elektrische Installation

o Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer Elek-
trofachkraft vorgenommen werden.

o Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Gbertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft
umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

* Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

o Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.
e Gerat nur an einer vorschriftsmafig installierten Steckdose anschlieRen.



e Die Laufeinheit im Gerat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 0,2 m Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten.

e Gerat nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

Sicherer Betrieb

e Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dariiber fallen kann.
¢ Niemals technische Anderungen am Gerat vornehmen.

e Gehause des Gerates oder zugehdriger Teile nur 6ffnen, wenn in dieser Anleitung ausdriicklich dazu aufgefordert
wird.

o Nur die Arbeiten am Gerat durchflihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fir das Geréat verwenden.

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000 haben
Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat diirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Warnhinweise
Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das Ausmaf der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine mdéglicherweise gefahrliche Situation.
e Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

e Bezeichnet eine mdéglicherweise gefahrliche Situation.
* Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfiigige Verletzung die Folge sein.

E HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Weitere Hinweise
[J A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.

BestimmungsgemaRe Verwendung

AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000, "Gerat" genannt, darf ausschlieflich wie folgt verwendet werden:
¢ Als nachgeschaltete Gravitationsfilterpumpe fiir den Einsatz in schwerkraftbetriebenen Filteranlagen.

e Zum Pumpen von normalem Teichwasser flr Filter, Wasserfall und Bachlaufanlagen.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

o Betrieb unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte. (— Wasserwerte)

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

¢ Nicht in Schwimmteichen verwenden.

* Niemals andere Flissigkeiten als Wasser férdern.

* Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
« Nicht an die Hauswasserversorgung anschlielen.



Montage

Das Gerat ist nur waagerecht zu betreiben und standsicher auf festem Untergrund in Strémungsrichtung hinter der Fil-
tereinheit aufzustellen. Zur einfachen Befestigung des Gerates auf dem Untergrund kann der Geratefu® durch Entrie-
geln des Rasthebels auf der Unterseite des Geratefulles nach hinten entfernt werden (C). Zur Montage den Geratekor-
per auf den GeratefuR® schieben bis er einrastet.

Das Gerat kann getaucht (A = Filtermodul) oder trocken (B = Pumpenkammer) aufgestellt werden. Positionieren Sie
das Gerat grundsatzlich immer unterhalb der Wasserlinie damit beim Einschalten und Betrieb das Gerat nicht trocken
lauft oder Luft ziehen kann. Niemals das Gerat an eine Wasserleitung anschlieRen. Nutzen Sie das beiliegende Adap-
terset fir eine problemlose Rohr- (6) oder Schlauchmontage (7). Achten Sie bei Rohrmontage unbedingt auf eine
spannungsfreie Installation der Anlage.

Getaucht aufstellen (A)

SchlieRen Sie am Druckstutzen (2) die Leitung fiir den Ruckfluss des Wassers in den Teich an. Setzen Sie das Gerat
getaucht in das Filtermodul. Stellen Sie sicher, dass das Gerat niemals ohne Wasserdurchfluss betrieben wird! Die
maximale Tauchtiefe betragt 4 Meter.

Trocken aufstellen (B)

Ziehen Sie zuerst den Netzstecker und sichern Sie das Gerat gegen Wiedereinschalten. Entfernen Sie den Beriih-
rungsschutz (3) durch Drehung entgegen dem Uhrzeigersinn. Greifen Sie nicht in die Pumpendffnung (1). Befestigen
Sie den Saugschlauch eventuell mit Hilfe des Adapterset fiir Rohr- (6) oder Schlauchmontage (7). Schlieen Sie den
Saugschlauch an den Saugstutzen (1) an.

Stellen Sie das Gerét so auf, dass es nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist (max. 40 °C).

Inbetriebnahme

m HINWEIS

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.
e Pumpe nur getaucht betreiben.

E HINWEIS

Empfindliche elektrische Bauteile. Ein falscher Anschluss zerstort das Gerat.
e Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlief3en.
So stellen Sie die Stromversorgung her:
Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Reinigung und Wartung

A WARNUNG

Tod oder schwere Verletzungen durch geféhrliche elektrische Spannung!
e Bevor Sie ins Wasser greifen, Netzspannung aller im Wasser befindlichen Geréate abschalten.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzspannung abschalten.

Gerat reinigen

E HINWEIS

Empfehlung zur Reinigung:
e Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jahrlich, reinigen.
o Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Losungen verwenden, da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Gerats beeintrachtigen kdnnen.
e Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.
e Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspilen.



Trockenlauf-/Blockierschutz

Lauft das Gerat ohne Wasser oder ist die Laufeinheit blockiert schaltet es sich automatisch ab.

o Priifen Sie ob das Gerat unterhalb der Wasserlinie steht und beim Einschalten und Betrieb nicht trocken lauft oder
Luft ziehen kann.

o Bei blockierter Laufeinheit ziehen Sie zuerst den Netzstecker und sichern Sie das Gerat gegen Wiedereinschalten.
Drehen Sie den Berlihrungsschutz entgegen dem Uhrzeigersinn oder I6sen Sie die Verschraubung der Saugleitung.
Entfernen Sie die Ursache der Blockierung durch die Pumpendffnung. Setzen Sie den Berlihrungsschutz wieder auf
oder befestigen Sie die Verschraubung wieder. Stellen Sie die Netzverbindung wieder her und nehmen Sie das Gerat
in Betrieb.

e Durch Ziehen des Netzsteckers wird diese Abschaltfunktion zuriickgesetzt.

Stérungen
Storung Ursache Abhilfe

Das Gerat lauft nicht keine Stromzufuhr Stromzufuhr priifen
Sicherung defekt Sicherung priifen ggf. ersetzen
Fl-Schalter ausgeldst Schaltanlage und Anschlusskabel prifen
Pumpenrad blockiert magl. Fremdkorper blockiert Pumpenrad im

Gehéuse

Das Geréat fordert nicht oder sehr wenig Keine Wasseriiberdeckung Wasserstand und Position des Gerates priifen
Schieber geschlossen Leitungssystem priifen
Luftsack im System Leitungssystem priifen
Berlihrungsschutz verstopft Prifen und reinigen

Lagern/Uberwintern

Das Gerét ist frostsicher bis -20 °C. Bei niedrigeren Temperaturen muss das Gerat deinstalliert und eingelagert wer-
den.

So lagern Sie das Gerét richtig:

e Gerat grindlich reinigen, auf Beschadigungen priifen, beschadigte Teile ersetzen.
e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.
o Elektrische Anschlisse vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schiitzen.

Reparatur

Ein beschadigtes Gerat kann nicht repariert werden und darf nicht weiter betrieben werden. Entsorgen Sie das Gerat
fachgerecht.

Auswechseln der Laufeinheit

Ziehen Sie zuerst den Netzstecker und sichern Sie das Gerat gegen Wiedereinschalten. Drehen Sie den Beriihrungs-
schutz entgegen dem Uhrzeigersinn oder I16sen Sie die Verschraubung der Saugleitung. Lésen Sie die 4 Schrauben
am Motorblock, die das Pumpengehause fixieren. Ziehen Sie die Laufeinheit gegen einen leichten Widerstand aus
dem Motorblock und tauschen Sie diese durch das Ersatzteil aus. Pumpengehause wieder ansetzen und festschrau-
ben. Setzen Sie den Beriihrungsschutz wieder auf oder befestigen Sie die Verschraubung wieder. Stellen Sie die Netz-
verbindung wieder her und nehmen das Sie Gerat in Betrieb. Verwenden Sie nur Original OASE-Ersatzteile.

Ersatzteile

Mit Originalteilen von OASE bleibt das Gerat sicher und ar-
beitet weiterhin zuverlassig.

Ersatzteilzeichnungen und Ersatzteile finden Sie auf unse-
rer Internetseite.

'I.T—'.

www.oase-livingwater.com/ersatzteile

VerschleiBteile
e Laufeinheit

Entsorgung

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmill entsorgt werden.

e Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und liber das dafiir vorgesehene Riicknahmesy-
stem entsorgen.


http://www.oase-livingwater.com/ersatzteile

Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by per-
sons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they are supervised or have been
instructed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved.

¢ Do not allow children to play with the unit.

¢ Only allow children to carry out cleaning and user maintenance un-
der supervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

¢ Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

¢ Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, always disconnect all units in the water that have a
voltage of >12 V AC or >30 V DC from the power supply.

¢ Only operate the unit if no persons are in the water.
¢ Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.

Safety information

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the

recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

For your own safety, please consult a qualified electrician.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
Protect the plug connection from moisture.

Only connect the unit to a correctly fitted socket.

Safe operation

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 0.2 m away from implanted
devices.

o Never carry or pull the unit by the electrical cable.
e Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
e Never carry out technical changes to the unit.



« Only open the unit housing or its attendant components if this is explicitly specified in the operating instructions.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of this product AquaMax Eco Gravity
10000, 15000, 20000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

Warnings
The warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

o Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

o Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.

NOTE

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Additional information
[JA Reference to a figure, e.g. Fig. A.
- Reference to another section.

Intended use

AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000, referred to as "unit", may only be used as specified in the following:
— As a downstream gravitation filter pump to be used in gravity operated filter systems.

e For pumping normal pond water for filters, waterfalls and water courses.

e Operate in accordance with instructions.

e Operation under observance of the permissible water quality. (— Water quality)

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

o Never use the unit to convey fluids other than water.

¢ Never run the unit without water.

e Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

¢ Do not connect to the domestic water supply.

Installation

Only use the unit in its horizontal position and ensure stable seating on a firm ground downstream of the filter unit,
seen in flow direction. Fastening of the unit to the ground can be facilitated by removing the unit foot towards the rear
by unlocking the engagement lever on the underside of the unit foot (C). For installation, slide the unit body on the unit
foot until it engages.

The unit can be installed submersed (A = filter module) or dry (B = pump chamber). Always position the unit below the
water line to prevent dry running and the intake of air when switching on and operating the unit. Never connect the unit



to a water line. Use the enclosed adapter set to ease tube (6) or hose (7) installation. When fitting the tube, ensure
that the unit is installed without any tension.

Submerged installation (A)

At the pressure socket (2), connect the line returning the water into the pond. When submerged, insert the unit into the
filter module. Ensure that the unit never runs without water flowing through! Maximum installation depth: 4 metres.

Dry installation (B)

Disconnect the power supply first, then secure the unit to prevent unintentional switching on. Remove the contact pro-
tection (3) by turning it counter-clockwise. Do not reach into the pump opening (1). If necessary, fasten the suction
hose using the adapter set provided for tube (6) or hose (7) installation. Connect the suction hose to the suction socket
(1.

Install the unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 °C).

Commissioning/start-up

Prevent the pump from running dry. Otherwise the pump will be destroyed.
e Only operate the pump when it is immersed.

E] NOTE

Sensitive electrical components. Incorrect connection will destroy the unit.
* Do not connect the unit to a dimmable power supply.
This is how to connect the power supply:
Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

Maintenance and cleaning

& WARNING

Possible death or severe injury from hazardous electrical voltage!
e Prior to reaching into the water, isolate (switch off and disconnect) all units/devices used in the water.
* [solate the device (disconnect from the power supply) before carrying out any work on it.

Cleaning the unit

[5] vore

Recommendation regarding cleaning:
o Clean the unit as required but at least twice a year.
* Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.
¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.
o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

Dry run/blockage protection
The unit switches off automatically if it runs without water or if the impeller unit is blocked.

— Check that the unit is below the water line and that it does not run dry or take in air during operation.

— If the impeller unit is blocked, pull the power plug first and ensure that the unit cannot be switched on unintention-
ally. Turn the contact protection counter-clockwise or unscrew the screw-connection of the suction line. Over-
come the cause of the blockage through the pump opening. Refit the contact protection or retighten the screw-
connection. Restore the power connection and put the unit into operation.

— This switch-off function is reset by pulling the power plug.

10



Malfunctions

Malfunction Cause Remedy
The unit is not operating No power supply Check power supply
Defective fuse Check fuse and replace, if necessary
F1 switch tripped Check switch system and connection cable
Pump rotor blocked Check rotor for blockages and remove if found
Unit delivers very little or not at all Strainer not covered by water Check water level and position of the pump
Slide valve closed Check the hose system
Air pocket in the system Check the hose system
Contact protection clogged Check and clean

Storage/overwintering

The unit is frost-proof to -20 °C. If lower temperatures are expected, the unit must be removed and put into storage.
How to correctly store the unit:

e Thoroughly clean the unit, check it for damage and replace any damaged parts.

e Store the pump submerged and in a frost-free environment.

e Protect electrical connections from moisture and dirt.

Repair
A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the regu-
lations.

Replacing the impeller unit

Disconnect the power supply first, then secure the unit to prevent unintentional switching on. Turn the contact protec-
tion counter-clockwise or unscrew the screw-connection of the suction line. Undo the 4 screws from the motor block
which fix the pump housing. Pull the impeller unit out of the motor block by overcoming a slight resistance, then replace
it with a new impeller unit. Refit and securely tighten the pump housing. Refit the contact protection or retighten the
screw-connection. Restore the power connection and put the unit into operation. Only use original OASE spare parts.

Spare parts

The use of original parts from OASE ensures continued
safe and reliable operation of the unit.

Please visit our website for spare parts drawings and spare
parts.

(=]t
C o BTk "

www.oase-livingwater.com/spareparts

Wear parts

o Impeller unit
Disposal
== NOTE

Do not dispose of this unit with domestic waste.

¢ Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.

1"
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Traduction de la notice d'emploi originale

/N AVERTISSEMENT

e Attention :
Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap men-
tal ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience,
un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la
personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les
enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un en-
fant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entretien.

e Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’'une protection différentielle avec un courant assigné de 30 mA
maximum.

¢ Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de
I'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les caractéris-
tiques de l'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de l'ap-
pareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

e La mort ou des blessures graves par choc électrique sont possibles !
Avant de mettre les mains dans I'eau, débranchez les appareils dans
I'eau d'une tension >12V CA ou >30V CC.

e Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommagés.

e Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplacé.
Mettre I'appareil au rebut.

Consignes de sécurité
Installation électrique correspondant aux prescriptions

e Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

* Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réeglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
e Raccorder I'appareil uniguement a une prise installée de maniére réglementaire.

Exploitation sécurisée

e L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 0,2 m
entre I'implant et I'aimant.

o Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.
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e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

* Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

o N'ouvrir le boitier de I'appareil ou des éléments s'y rapportant que si cela est expressément sollicité dans la notice
d'emploi.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

o N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour I'appareil.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000 vous
avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Avertissements
Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

o signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

o signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de légéres blessures et futiles.

Ii‘ REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Autres remarques
[J A Renvoi a lillustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.

Utilisation conforme a la finalité
AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :

— En tant que pompe filtrante par gravitation en branchement secondaire pour I'application dans des installations
de filtration & entrainement par gravité.

e Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.

* Exploitation dans le respect des données techniques.

o Exploitation dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (— valeurs de I'eau)
Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

¢ Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

o Ne jamais refouler des liquides autres que de l'eau.

¢ Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

e Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.
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Montage

Utiliser I'appareil uniquement en position horizontale et bien fixe sur une surface stable dans le sens du courant aprés
I'unité filtrante. Pour permettre une fixation simple de I'appareil sur le fond, enlever le pied de I'appareil en le déplagant
vers l'arriére en desserrant le levier a cran sous la partie inférieure du pied de I'appareil (C). Pour le montage, faire
glisser le corps de I'appareil sur le pied de I'appareil jusqu'a ce qu'il s'enclenche .

Mettre I'appareil en place en immersion (A = module de filtration) ou au sec (B = cuve de pompage). Placer toujours
I'appareil en dessous du niveau de I'eau afin d'éviter que I'appareil ne tourne a sec ou n'aspire de l'air lors de la mise
en circuit ou pendant I'exploitation. Ne jamais brancher I'appareil sur une conduite d'eau. Utiliser le set d'adaptateurs
ci-joint pour réaliser sans probléme un montage de tube (6) ou un montage de tuyau (7). Veiller impérativement lors
d'un montage de tube a ce que le montage de l'installation ne subisse pas de tension.

Mise en place en immersion (A)

Fermer sur le raccord de tuyau de refoulement (2) la conduite de renvoi de I'eau dans le bassin. Immerger I'appareil
dans le module de filtration. S'assurer que I'appareil ne fonctionne jamais sans débit d'eau ! La profondeur d'immersion
maximale est de 4 métres.

Mise en place au sec (B)

Tirer tout d'abord la prise de secteur et protéger I'appareil contre la remise en marche. Retirer la protection de contact
(3) en tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. Ne pas saisir dans l'ouverture de la pompe (1). Fixer le
tuyau d'aspiration en se servant éventuellement du set d'adaptateurs pour montage de tube (6) ou montage de tuyau
(7). Raccorder le tuyau d'aspiration sur la buse d'aspiration (1).

Placer I'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire (max. 40 °C).

Mise en service

m REMARQUE

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Le cas contraire risque de détériorer la pompe.
o Utiliser la pompe uniquement en immergé.

m REMARQUE

Composants électriques fragiles. Un mauvais raccordement peut détruire I'appareil.

* Ne pas raccorder I'appareil a une alimentation en courant avec variateur.
Méthode pour établir I'alimentation en courant :
Allumer : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.
Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

Nettoyage et entretien

& AVERTISSEMENT

La mort ou des blessures graves dues a une tension électrique dangereuse !

e Toujours couper l'alimentation électrique de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact
avec l'eau.

e Couper la tension secteur avant toute exécution de travaux sur I'appareil.

Nettoyage de I'appareil

m REMARQUE

Recommandations de nettoyage :
o Nettoyer l'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.
o N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.
e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.
o Aprés le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.

Dispositif contre la marche a sec/Protection anti-blocage
S'enclenche automatiquement lorsque I'appareil fonctionne sans eau ou lorsque I'unité de fonctionnement se bloque.

— Vérifier que l'appareil se trouve en dessous du niveau de I'eau et qu'il ne tourne a sec ou n'aspire de I'air lors de
la mise en circuit ou pendant I'exploitation.
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— En cas de blocage de I'unité de fonctionnement, tirer tout d'abord la prise de secteur et protéger I'appareil contre
la remise en marche. Tourner la protection de contact dans le sens inverse des aiguilles d'une montre ou dévis-
ser le raccord a vis de la conduite d'aspiration. Eliminer la cause du blocage par I'ouverture de pompe. Remettre
la protection de contact en place ou resserrer le raccord a vis. Rétablir I'alimentation en courant et mettre I'appa-
reil en service.

— Le retrait de la fiche d'alimentation de secteur rétablit cette fonction de mise hors circuit.

Problémes
Probléme Cause Remeéde
L’appareil ne fonctionne pas Absence d'alimentation en courant Vérifier I'alimentation en courant
Fusible défectueux Controler le fusible, le remplacer le cas
L'interrupteur de protection contre les courts- échéant
circuits est déclenché Controler le dispositif de distribution électrique
Le rotor de la pompe est bloqué et le cable de raccordement
Il se peut qu'un corps étranger bloque le rotor
de la pompe dans le carter
L'appareil ne refoule pas ou trés peu Le filtre n'est plus immergé Vérifier le niveau d'eau et la position de I'appa-
Le coulisseau est fermé reil
Présence d'air dans le systéeme Vérifier le systéme des conduites
La protection de contact est bouchée Vérifier le systéme des conduites

Vérifier et nettoyer

Stockage / entreposage pour I'hiver

L'appareil est résistant au gel jusqu'a -20 °C. En cas de températures plus basses, absolument le désinstaller et I'en-

treposer.

Ci-apres, la méthode optimale pour entreposer l'appareil :

o Nettoyer méticuleusement I'appareil, l'inspecter pour déceler toute présence éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute piece endommagée.

o Conserver la pompe immergée et a I'abri du gel.

o Protéger les prises électriques contre I'numidité et les salissures.

Réparation
Un carter endommagé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler I'appareil correctement.

Remplacement de I'unité de fonctionnement

Tirer tout d'abord la prise de secteur et protéger I'appareil contre la remise en marche. Tourner la protection de contact
(3) dans le sens inverse des aiguilles d'une montre ou dévisser le raccord a vis de la conduite d'aspiration. Dévisser
les 4 vis sur le bloc moteur fixant le carter de pompe. Retirer I'unité de fonctionnement hors du bloc moteur en exer-
cant une légére pression et la remplacer par la piece de rechange. Remettre le carter de pompe en place et le visser.
Remettre la protection de contact en place ou resserrer le raccord a vis. Rétablir I'alimentation en courant et mettre
I'appareil en service. N'utiliser que des piéces de rechange OASE d’origine.

Pieces de rechange

L'appareil continue de fonctionner de maniere fiable et sé-
curisée avec des piéces originales d'OASE.

Vous trouverez nos piéces de rechange et leurs schémas
sur notre site internet.

www.oase-livingwater.com/piecesdetachees

Pieces d'usure
¢ Unité de fonctionnement

Recyclage
== REMARQUE

Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.

* Rendre I'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

/MN\WAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige ge-
bruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen.

¢ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

¢ Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uit-
gevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elektrische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

e Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voor u in het water grijpt, moet u apparaten met een span-
ning >12 V AC of >30 V DC van het elektriciteitsnet scheiden.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

e Apparaat niet gebruiken als elektrische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

¢ Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.

Veiligheidsinstructies

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.
e Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.
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Veilig gebruik

¢ De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvloeden. Minimaal 0,2 meter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

e Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

e Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.

e Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

o De behuizing van het apparaat of bijpehorende delen alleen openen als dit in de handleiding uitdrukkelijk is vereist.

o Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

¢ Alleen originele vervangingsonderdelen en -toebehoren voor het apparaat toepassen.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000 heeft u
een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

Waarschuwingen
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
* Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

[
OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Overige instructies
[J A  Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.
- Verwijst naar een ander hoofdstuk.

Beoogd gebruik

AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
— Als nageschakelde gravitatiefilterpomp voor het gebruik met op zwaartekracht werkende filterinstallaties.

e Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filter, waterval en beekloopinstallaties.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

e Gebruik onder naleving van de toegestane waterwaarden. (— waterwaarden)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

o Niet gebruiken in zwemvijvers.

e Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

« Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

* Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.
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Montage

Het apparaat mag uitsluitend horizontaal worden gebruikt en u dient het op een vaste ondergrond in de stromingsrich-
ting achter de filtereenheid te plaatsen, zodat het niet kan bewegen. Om het apparaat eenvoudig te bevestigen op de
ondergrond, kan de voet van het apparaat naar achteren worden verwijderd door de hendel aan de onderkant van de
voet van het apparaat te ontgrendelen. Voor de montage moet u het bovengedeelte van het apparaat op de voet van
het apparaat schuiven totdat het bovengedeelte vastklikt.

Het apparaat kan gedompeld (A = filtermodule) of droog (B = pompkamer) worden geplaatst. Plaats het apparaat altijd
onder het wateroppervlak zodat het apparaat niet droog loopt of lucht kan aantrekken zodra het ingeschakeld en ge-
bruikt wordt. Sluit het apparaat nooit op de waterleiding aan. Gebruik de bijgeleverde adapterset voor een probleem-
loze buis- (6) of slangmontage (7). Let bij de buismontage altijd op dat de installatie niet onder spanning staat.
Gedompeld plaatsen (A)

Sluit de leiding voor het terugstromen van het water naar de vijver aan op de spuitkop (2). Plaats het apparaat gedom-
peld in de filtermodule. Zorg er voor dat het apparaat nooit gebruikt wordt zonder doorstromend water! De maximale
dompeldiepte bedraagt 4 meter.

Droog plaatsen (B)

Trek eerst de stekker uit het stopcontact en beveilig het apparaat tegen opnieuw inschakelen. Verwijder de aanraakbe-
veiliging (3) door deze tegen wijzers van de klok in te draaien. Grijp niet in de opening van de pomp (1). Bevestig de
zuigslang eventueel met behulp van de adapterset voor buis- (6) of slangmontage (7). Sluit de zuigslang op de aan-
zuigopening (1) aan.

Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan rechtstreeks zonlicht (max. 40 °C).

Inbedrijfstelling

OPMERKING
Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls wird die Pumpe zerstort.
e Pumpe nur getaucht betreiben.

E OPMERKING

Gevoelige elektrische componenten. Als het apparaat verkeerd wordt aangesloten, raakt dit defect.
o Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.
Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:
Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Reiniging en onderhoud

& WAARSCHUWING

Dood of zware verwondingen door gevaarlijke elektrische spanning!

e Voordat u in het water grijpt, moet u eerst de netspanning van alle apparaten die zich in het water bevinden
uitschakelen.

* De netspanning uitschakelen voordat er aan het apparaat mag worden gewerkt.

Apparaat reinigen

El OPMERKING

Aanbeveling voor het reinigen:
o Apparaat naar behoefte, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.
e Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.
o Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.
* Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.

Droogloop-/blokkeerbeveiliging
Als het apparaat zonder water loopt of als de rotor blokkeert, wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld.

— Controleer of het apparaat onder de waterlijn staat en bij het inschakelen en tijdens de werking niet droog loopt of
lucht kan aantrekken.
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— Trek bij een geblokkeerde rotor eerst de stekker uit het stopcontact en beveilig het apparaat tegen opnieuw in-
schakelen. Draai de aanrakingsbeveiliging tegen de wijzers van de klok in los of draai de schroefverbinding van
de zuigleiding los. Verwijder de oorzaak van de blokkering door de pompopening. Plaats de aanrakingsbeveili-
ging weer of breng de schroefverbinding weer tot stand. Sluit het apparaat weer aan op de voedingsspanning en
neem het weer in gebruik.

— Door de stekker uit het stopcontact te trekken, wordt deze uitschakelfunctie gereset.

Storingen
Storing Oorzaak Oplossing

Het apparaat loopt niet Geen stroomtoevoer Stroomtoevoer controleren
Zekering defect Zekering controleren, eventueel vervangen
Fl-schakelaar in werking getreden Schakelinstallatie en aansluitkabel controleren
Pompwiel geblokkeerd Mogelijk vreemd voorwerp blokkeert het pomp-

wiel in de behuizing,

Het apparaat pompt niet of zeer weinig Filter niet met water bedekt Waterpeil en positie van het apparaat controle-
Schuif gesloten ren
Luchtzak in het systeem Leidingsysteem controleren
Aanraakbeveiliging verstopt Leidingsysteem controleren

Controleren en reinigen

Opslag/overwinteren

Het apparaat is bestand tegen vorst tot -20 °C. Bij lagere temperaturen moet het apparaat gedemonteerd en opgesla-
gen worden.

Zo slaat u het apparaat correct op:

« Apparaat grondig reinigen, op beschadigingen controleren, beschadigde onderdelen vervangen.

e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.

o Elektrische aansluitingen beschermen tegen vocht en vuil.

Reparatie
Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder worden gebruikt. Voer het apparaat vol-
gens de geldende voorschriften af.

De rotor vervangen

Trek eerst de stekker uit het stopcontact en beveilig het apparaat tegen opnieuw inschakelen. Draai de aanraakbeveili-
ging tegen de wijzers van de klok in los of draai de schroefverbinding van de zuigleiding los. Draai de 4 bouten die de
pompbehuizing op het motorblok fixeren, los. Trek de rotor tegen een lichte weerstand uit het motorblok en vervang
deze. Plaats de pompbehuizing weer en schroef deze stevig vast. Plaats de aanraakbeveiliging weer of breng de
schroefverbinding weer tot stand. Sluit het apparaat weer aan op de voedingsspanning en neem het apparaat weer in
gebruik. Gebruik uitsluitend originele OASE-onderdelen.

Reserveonderdelen

Met originele onderdelen van OASE blijft het apparaat vei- E lE
lig en werkt het weer betrouwbaar.

Onderdelentekeningen en reserveonderdelen vindt u op ?‘l
onze website. gl
L'I g -,

www.oase-livingwater.com/onderdelen

Slijtagedelen
¢ Rotor

Afvoer van het afgedankte apparaat
— OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!

e Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

/N ADVERTENCIA

¢ Este equipo puede ser utilizado por nifos a partir de 8 afios y ma-
yores asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales
o0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y cono-
cimientos necesarios, cuando sean supervisados o hayan sido ins-
truidos en el uso seguro del equipo y los posibles peligros resultan-
tes.

¢ Los niflos no deben jugar con el equipo.

¢ Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza y el manteni-
miento sin supervision.

¢ El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

¢ Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacién de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Son posibles la muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Antes
de tocar el agua, separe de la red de corriente los equipos con una
tension >12 V CA 0 >30 V CC que se encuentran en el agua.

¢ Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

¢ No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

e La linea de conexion danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.

Indicaciones de seguridad

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.
e Conecte el equipo solo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.
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Funcionamiento seguro

e Launidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapasos
o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.

* No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

e Tienda las lineas con proteccién contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

* No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

e Abra la caja del equipo o las partes pertenecientes solo si esto se requiere expresamente en estas instrucciones.

* Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

e Emplee para el equipo sdélo piezas de recambio y accesorios originales.

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000 es una buena
decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Indicaciones de advertencia

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimensién del peligro.

A ADVERTENCIA

* Denomina una situacién posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

A CUIDADO

e Denomina una situacion posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

m INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencion de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.

Otras indicaciones
[JA Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.
— Referencia a otro capitulo.

Uso conforme a lo prescrito
AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000, denominado "equipo", se puede utilizar sélo de la forma siguiente:

— Como filtro-bomba de gravitacion postconectado para ser empleado en instalaciones de filtraje que se operan
por gravedad.

e Como bomba de agua de estanque normal para filtros, cascadas e instalaciones de riachuelo.
e Operacion observando los datos técnicos.

e Operacion de acuerdo con los valores del agua recomendados. (— Valores del agua)

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

* No emplee en piscinas.

¢ No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

* No opere nunca sin circulacién de agua.

* No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-
plosivas.

o No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.
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Montaje

El equipo s6lo se puede operar en la posicion horizontal y emplazar sobre un fondo compacto en el sentido de la co-
rriente detras de la unidad de filtraciéon. Para una facil fijacion del equipo en el fondo se puede quitar el pie del equipo
desenclavando la palanca de trinquete en el lado inferior del pie del equipo hacia atras (C). Para el montaje coloque el
cuerpo del equipo sobre el pie y muévalo hasta que enclave.

El equipo se puede colocar bajo el agua (A = médulo de filtro) o en seco (B = cdmara de bomba). Posicione siempre el
equipo debajo del nivel del agua para que durante la conexion y el funcionamiento no marche el equipo en seco o as-
pire aire. No conecte nunca el equipo a una tuberia de agua. Emplee el juego de adaptador adjunto para un facil mon-
taje de las tuberias (6) o tubos flexibles (7). Tenga necesariamente en cuenta durante el tendido de los tubos que la
instalacion se monte sin tension.

Emplazamiento bajo el agua (A)

Cierre en la tubuladura de presion (2) la tuberia para el reflujo del agua al estanque. Coloque el equipo bajo el agua
en el moédulo de filtro. Asegure que el equipo nunca se opere sin circulacion de agua. La profundidad de inmersion
maxima es de 4 metros.

Emplazamiento en un lugar seco (B)

Saque primero la clavija de enchufe de la red y asegure el equipo contra conexién accidental. Quite la proteccién con-
tra contacto accidental (3) girando contrario al sentido de las agujas del reloj. No toque en la abertura de la bomba (1).
Fije eventualmente el tubo flexible de aspiraciéon con ayuda del juego de adaptador para montar las tuberias (6) o los
tubos flexibles (7). Conecte el tubo flexible de aspiracion a la tubuladura de aspiracién (1).

Emplace el equipo de forma que no esté expuesto a la radiacion directa del sol (max. 40 °C).

Puesta en marcha

INDICACION

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se destruye la bomba.
e Opere la bomba sélo sumergida.

INDICACION

Componentes eléctricos sensibles. Una conexién errénea destruye el equipo.

* No conecte el equipo a una alimentacion de corriente con regulacion de voltaje.
De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:
Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.
Desconexidn: Separe el equipo de la red.

Limpieza y mantenimiento

A ADVERTENCIA

Son posibles la muerte o lesiones graves por tension eléctrica peligrosa.

o Desconecte la tension de alimentacion de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el
agua.

« Antes de realizar trabajos en el equipo desconecte la tensién de alimentacion.

Limpieza del equipo

m INDICACION

Recomendacion para la limpieza:
e Limpie el equipo segun necesidad, pero como minimo 2 veces al afio.
e No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafar la caja o mermar el
funcionamiento del equipo.
e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.
o Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.

Proteccion contra marcha en seco / bloqueo
Si el equipo marcha sin agua o esta bloqueada la unidad de rodadura se desconecta automaticamente.
— Compruebe si el equipo se encuentra por debajo del nivel del agua y si no marcha en seco o puede circular el
aire durante el funcionamiento.

22



— En caso que esté bloqueada la unidad de rodadura saque primero la clavija de enchufe de la red y asegure el
equipo contra una conexion accidental. Gire la proteccion contra contacto accidental contrario al sentido de las
agujas del reloj o suelte la unién de rosca de la tuberia de aspiracion. Elimine la causa del bloqueo por la aber-
tura de la bomba. Coloque de nuevo la proteccion contra contacto accidental o fije de nuevo la unién de rosca.
Establezca de nuevo la conexion de red y ponga el equipo en servicio.

— Esta funcion de desconexién se repone sacando la clavija de la red.

Fallos
Fallo Causa Ayuda
El equipo no funciona Falta de alimentacion de corriente Compruebe la alimentacién de corriente
Fusible defectuoso Compruebe y renueve si fuera necesario el fu-
Interruptor FI disparado sible
Rueda de bomba bloqueada Compruebe la instalacion de mando y el cable
de conexién
Posibles cuerpos extrafios bloquean la rueda
de bomba en la carcasa.
El equipo no bombea o bombea muy poco Los filtros no se encuentran debajo de la su- Compruebe el nivel de agua y la posicion del
perficie del agua equipo
Corredera cerrada Compruebe el sistema de tuberias
Inclusiones de aire en el sistema Compruebe el sistema de tuberias
Proteccion contra contacto accidental blo- Compruebe y limpie
queada

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra heladas hasta una temperatura de menos 20 °C. Si las temperaturas son inferiores a
menos 20°C, el equipo se tiene que desmontar y almacenar.

Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:

e Limpie minuciosamente el equipo, compruebe si presenta dafos y sustituya las partes dafiadas.
* Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.
e Proteja las conexiones eléctricas contra la humedad y la suciedad.

Reparacion
Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir utilizando. Deseche adecuadamente el
equipo.

Sustitucion de la unidad de rodadura

Saque primero la clavija de enchufe de la red y asegure el equipo contra conexion accidental. Gire la proteccién contra
contacto accidental contrario al sentido de las agujas del reloj o suelte la unién de rosca de la tuberia de aspiracion.
Afloje los 4 tornillos en el bloque del motor que fijan la carcasa de la bomba. Saque la unidad de rodadura del bloque
del motor oponiendo una ligera resistencia y sustitiyala por la pieza de recambio. Coloque de nuevo la carcasa de la
bomba y atornillela. Coloque de nuevo la proteccién contra contacto accidental o fije de nuevo la unién de rosca. Esta-
blezca de nuevo la conexidn de red y ponga el equipo en servicio. Emplee sélo piezas de recambio originales de
OASE.

Piezas de recambio

El equipo se mantiene seguro y trabaja de forma fiable con
las piezas originales de OASE.

Consulte los dibujos de piezas de recambio y las piezas de
recambio en nuestra pagina web.

www.oase-livingwater.com/piezasderepuesto

Piezas de desgaste
¢ Unidad de rodadura

Desecho

== |[NDICACION
Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
« Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.
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Tradugao das instrugées de uso originais

MAaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou su-
perior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos,
enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre
0 uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes.

¢ Criangas nao podem brincar com o aparelho.

¢ A limpeza e a manutengao nao podem ser realizadas por criangas
sem que sejam vigiadas por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estao indicadas na etiqueta de identificacdo, sobre
a embalagem ou nestas instrugdes de uso.

¢ Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a m&o na
agua, desligue todos os aparelhos com uma tensdo eléctrica
>12V AC ou >30V DC que se encontram na agua.

e Operar o aparelho s6 quando n&o estado pessoas na agua.

¢ O aparelho n&o pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcaca danificada.

¢ O cabo de alimentacao defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.

Instrugoes de seguranga

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacéo e autorizagdo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacdo das normas, disposi¢cdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Os fios de extensdo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protecc¢éo contra salpicos de agua).

o Proteger a ficha contra a penetragdo de agua.
e Conectar o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
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e A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, passivel de influir em
pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 0,2 m entre o im-
plante e o ima.

o N3ao transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.

o Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagéo e ninguém possa tropecar.

¢ Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

e Na&o abrir a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem ex-
pressamente tal intervengéo.

e Fazer sé os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugées de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

Operagao segura

o Utilizar exclusivamente pecas e acessorio originais para o aparelho.

Explicagdes necessarias as Instrugées de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisi¢éo do produto AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000 tomou
uma boa decis&o.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢cdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrucdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instru¢des de uso.

Simbolos usados nestas instrucées

Instrugdes de adverténcia
As instrucdes de adverténcia estéo classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

o Refere-se a uma situacdo eventualmente perigosa.
e A ndo observacdo pode provocar a morte ou lesdes muito graves.

A CUIDADO

o Refere-se a uma situacdo eventualmente perigosa.
e A ndo observacdo pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos nao graves.

(5] vora

Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecolégicos.

Outras instrugées
[J A Fazreferéncia a uma figura, p. ex., figura A
- Nota remissiva a outro capitulo

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000, doravante designado aparelho", sé pode ser utilizado conforme descrito
abaixo:

— Como bomba-filtro gravitacional, destinada a ser utilizada em sistemas de filtro que funcionam por gravidade.
e Para bombear e transportar agua de tanques de jardim para filtros, cascatas de agua e ribeiros.
e Operagao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.
e Operacgdo com observagdo dos valores recomendados para a agua. (— valores de agua)
O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:
o Na&o utilizar em piscinas.
¢ Nunca bombear outros liquidos que ndo a agua.
o Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.
¢ Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
¢ N3o ligar ao abastecimento de agua potavel.
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Montagem

O aparelho pode ser operado s6 na posigao horizontal, sobre uma base sélida e de maneira que apresente sempre
uma boa estabilidade, na orientagéo do fluxo de ar por tras da unidade de filtragem. Para uma fécil fixagdo do apare-
Iho na base, o pé do aparelho pode ser removido, desbloqueando-se a alavanca de engate no lado inferior do pé do
aparelho para tras (C). Para a montagem, colocar o corpo da bomba sobre o pé e mover para a frente, até que tenha
engatado.

O aparelho pode ser montado mergulhado (A = médulo de filtragem) ou seco (B = cdmara da bomba) . Posicione a
bomba sempre abaixo do nivel de agua para que durante a ligagédo e operagdo o aparelho néo funcione a seco ou
aspire ar. Nao conecte nunca o aparelho a uma canalizagdo de agua. Utilize o conjunto de adaptadores em anexo
para uma montagem sem problemas do tubo (6) ou da mangueira (7). Aquando da montagem do tubo, garanta a ins-
talacdo sem tensdes do sistema.

Operar a bomba mergulhada na agua (A)

Ligue, no bocal de saida de pressao (2), o tubo de retorno da agua para o tanque. Coloque o aparelho mergulhado no
maodulo de filtragem. Tenha em conta que o aparelho nunca trabalhe sem ser percorrido por agua. A profundidade de
imersdo maxima é de 4 metros.

Operar a bomba fora da agua (B)

Comece por desconectar a ficha de alimentagéo e proteja o aparelho contra ligagéo acidental. Remova a protecgao
contra o contacto (3), rodando-a no sentido oposto ao dos ponteiros do relégio. Nao toque na abertura da bomba (1).
Fixe a mangueira de sucgao, se necessario, com a ajuda do conjunto de adaptadores do tubo (6) ou da mangueira (7).
Ligue a mangueira de sucgao ao bocal de aspiracéo (1).

Coloque o aparelho num recinto que o proteja da radiacéo solar directa (max. 40 °C).

Colocar o aparelho em operagao

[1] vora

A bomba nado pode ser operada sem agua. De contrario, a bomba é destruida.
e Operar a bomba s6 mergulhada na agua.

NOTA
Pegas eléctricas sensiveis. Uma conexao incorrecta pode destruir o aparelho.
e Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.
Estabelecer a alimentagéo eléctrica conforme abaixo descrito:
Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Limpeza e manutengédo

A AVISO

Morte ou graves lesdes por tensao eléctrica perigosa!

* Antes de meter a méo na agua, desligue a alimentagao eléctrica de todos os aparelhos que se encontram
na agua.

* Antes de trabalhar no aparelho, desligar a alimentagao eléctrica.

Limpar o aparelho

m NOTA

Recomendagao relativa a limpeza:
e Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por ano.
o Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.
e Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.
e Apos a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.

Protecgao de bloqueio contra funcionamento a seco
Se o aparelho funcionar sem agua ou se o conjunto do rotor se encontrar bloqueado, o aparelho desliga-se automati-
camente.
— Verifique se o aparelho se situa abaixo da linha da agua e se ao ligar e durante o funcionamento nao funciona a
$eco nem possa aspirar ar.

26



— Se o conjunto do rotor se encontrar bloqueado, comece por desconectar a ficha de alimentagao e proteja o apa-
relho contra ligagéo acidental. Rode a protecgéo contra o contacto no sentido oposto ao dos ponteiros do relégio
ou desaperte a unido roscada da tubagem de sucgéo. Elimine a causa do bloqueio, abrindo a bomba. Coloque
novamente a protecgdo contra o contacto ou fixe de novo a unido roscada. Restabelega novamente a ligagéo a
rede e coloque o aparelho em funcionamento.

— Desconectando a ficha de alimentagao, esta fungéo de corte é reposta.

Anomalias
Anomalia Causa Remédio
O aparelho néo funciona Auséncia de alimentagéo eléctrica Verificar a alimentag&o eléctrica
Fusivel defeituoso Verificar e, se preciso, renovar o fusivel
Disjuntor FI disparou Verificar o sistema de controlo e o cabo de co-
Roda da bomba esta bloqueada nexao
Eventual corpo estranho blogueia a roda na
bomba na carcaca
Falta de caudal ou caudal insuficiente Os filtros ndo se encontram abaixo da superfi- | Controlar o nivel de agua e a localizagdo do
cie da agua aparelho
Valvula fechada Verificar toda a tubagem
Inclusdes de ar no sistema Verificar toda a tubagem
Protecgéo contra o contacto entupida Controlar e limpar

Armazenar/invernar

O aparelho esta protegido contra os efeitos de geada até -20 °C; em caso de temperaturas baixas, o aparelho deve
ser desinstalado e guardado em recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha defeitos e substituir as pegas defeituosas.
e Guardar a bomba mergulhada na agua e a prova de geada.
e Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e chuva.

Reparagao
Uma carcaga defeituosa nao é reparavel, ndo podendo continuar a ser utilizada. Elimine o aparelho conforme as dis-
posicdes legais obrigatorias.

Substituigdo do conjunto do rotor

Comece por desconectar a ficha de alimentacéo e proteja o aparelho contra ligagéo acidental. Rode a protecgao con-
tra o contacto no sentido oposto ao dos ponteiros do relégio ou desaperte a unido roscada da tubagem de sucgao.
Desaperte os 4 parafusos no bloco do motor, que fixam a carcaga da bomba. Puxe o conjunto do rotor para fora do
bloco do motor com uma ligeira resisténcia, e substitua o bloco do motor pela peca de reposi¢édo. Coloque de novo a
carcaca da bomba e aparafuse-a. Coloque novamente a protecgéo contra o contacto ou fixe de novo a unido roscada.
Restabeleca novamente a ligagédo a rede e coloque o aparelho em funcionamento. Utilize exclusivamente pecas de
reposigéo originais da OASE.

Pecas de reposigao

Com pegas de reposicao originais da OASE, o aparelho
permanece seguro e opera perfeitamente.

Os desenhos e mones das pegas de reposicdo podem ser
vistos na nossa website.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Pecas de desgaste
¢ Rotor

Descartar o aparelho usado

== NOTA
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagao dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

MAavviso

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o men-
tali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso
sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i peri-
coli che ne possono derivare.

¢ Ai bambini & vietato giocare con I'apparecchio.

¢ La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate
da bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

¢ Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Possibilita di morte o di gravi lesioni dovute a folgorazione! Prima di
infilare le mani nell'acqua, scollegare dalla tensione elettrica gli ap-
parecchi in acqua funzionanti con una tensione >12VAC o
>30VDC.

¢ Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

¢ Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pud essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.

Avvertenze di sicurezza

Installazione elettrica conforme alle norme

e Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

o Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

o Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.
e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.
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Funzionamento sicuro

¢ L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pud condizionare
pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere una distanza di almeno 0,2 m fra impianto e magnete.

« Non trasportare né tirare I'apparecchio per il cavo elettrico.

e Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

* Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

o Aprire I'alloggiamento dell'apparecchio o dei relativi componenti solo se cio € espressamente indicato nelle presenti
istruzioni.

* Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

o Impiegare per I'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti alllOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto AquaMax Eco Gravity 10000,
15000, 20000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni

Avvertenze

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

A AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

* Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
¢ In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

NOTA
Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Altre avvertenze
(JA Riferimento ad un'illustrazione, ad es. illustrazione A.
— Rimando ad un altro capitolo.

Impiego ammesso

I AguaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000, chiamato "apparecchio”, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:
— Come pompa di filtraggio a gravitazione installata a valle per I'impiego in impianti di filtraggio a gravita.

e Per pompare acqua normale di laghetti per filtri, salti d'acqua e impianti a ruscello.

¢ Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

e Funzionamento in conformita ai valori ammissibili dell'acqua (— Valori dell'acqua).

Per l'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

* Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

o Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

o Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente inflammabili o esplosive.

¢ Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.
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Montaggio

L'apparecchio va fatto funzionare solo orizzontalmente ed installato in modo stabile su una base solida in direzione del
flusso dietro I'unita di filtraggio. Per un fissaggio semplice dell'apparecchio sul fondo si pud togliere il piede dell'appa-
recchio verso dietro sbloccando la leva di scatto sul lato inferiore del piede dell'apparecchio (C). Per il montaggio spin-
gere il corpo dell'apparecchio sul piede dell'apparecchio fino a quando scatta in posizione.

L'apparecchio pud venire installato immerso (A = modulo filtro) o all'asciutto (B = camera pompa). Posizionate di re-
gola 'apparecchio sempre al di sotto del livello dell'acqua affinché nell'inserimento e nel funzionamento I'apparecchio
non possa funzionare a secco o aspirare aria. Non allacciare mai l'apparecchio ad una conduttura dell'acqua. Usate la
serie di adattamento allegata per un montaggio senza problemi del tubo (6) o tubo flessibile (7). Nel montaggio del
tubo badate assolutamente ad un'installazione dell'impianto priva di tensione.

Installare immerso (A)

Allacciate al tronchetto di pressione (2) la conduttura per il riflusso dell'acqua nel laghetto. Ponete I'apparecchio im-
merso nel modulo filtrante. Assicuratevi che I'apparecchio non venga mai usato senza flusso d'acqua! La profondita
d'immersione massima ¢ di 4 metri.

Installare all'asciutto (B)

Staccate prima la spina elettrica ed assicurate I'apparecchio contro il reinserimento. Togliete la protezione contro le
scariche (3) girando in senso antiorario. Non mettete le mani nell'apertura della pompa (1). Fissate il tubo flessibile di
aspirazione eventualmente con l'aiuto della serie di adattamento per montaggio del tubo (6) o tubo flessibile (7). Allac-
ciate il tubo flessibile di aspirazione al tronchetto di aspirazione (1).

Collocate I'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta (max. 40 °C).

Messa in funzione

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa viene danneggiata irreparabilmente.
o Utilizzare la pompa solo sott'acqua.

NOTA
Componenti elettrici sensibili. Un collegamento errato danneggia irrimediabilmente I'apparecchio.
* non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.
Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:
Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.
Spegnimento: Staccare 'apparecchio dalla rete.

Pulizia e manutenzione

& AVVISO

Possibilita di morte o di gravi lesioni per folgorazione!
* Prima di mettere le mani nell'acqua, disinserire la tensione di rete di tutti gli apparecchi ivi presenti.
« Disinserire la tensione di rete prima di intervenire sull'apparecchio.

Pulire I'apparecchio

[5] vora

Raccomandazione per la pulizia:
e Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.

o Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.
« Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

Protezione contro il bloccaggio / funzionamento a secco
Se l'apparecchio funziona senz'acqua o l'unita rotante € bloccata esso si disinserisce automaticamente.

— Controllate che I'apparecchio si trovi sotto il livello dell'acqua all'inserimento e non funzioni a secco o possa aspi-
rare aria.
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— In caso di unita rotante bloccata staccate prima la spina elettrica ed assicurate I'apparecchio contro il reinseri-
mento. Ruotate la protezione contro le scariche in senso antiorario o allentate il collegamento a vite della condut-
tura di aspirazione. Togliete la causa del bloccaggio attraverso I'apertura della pompa. Rimontate la protezione
contro le scariche o fissate di nuovo il collegamento a vite. Ripristinate il collegamento alla rete e mettete in fun-
zione I'apparecchio.

— Tirando la spina elettrica questa funzione di disinserimento viene resettata.

Guasti
Guasto Causa Rimedio
L'apparecchio non funziona Non c'é alimentazione di corrente Controllare I'alimentazione di corrente
Fusibile difettoso Controllare il fusibile, event. sostituirlo
Interruttore FI scattato Controllare I'impianto di distribuzione ed il cavo
Girante della pompa bloccata di collegamento
Un possibile corpo estraneo blocca la girante
della pompa nella scatola
L'apparecchio non trasporta o trasporta in Non c'é copertura d'acqua sul filtro Controllare livello dell'acqua e posizione
modo insufficiente Saracinesca chiusa dell'apparecchio
Sacca d'aria nel sistema Controllare il sistema di tubature
Protezione contro le scariche intasata Controllare il sistema di tubature

Controllare e pulire

Immagazzinaggio/lnvernaggio

L'apparecchio & a prova di gelo fino a -20° C. Smontarlo e immagazzinarlo in caso di temperature piu basse.
Immagazzinare correttamente l'apparecchio procedendo nel modo seguente:

o Pulire accuratamente I'apparecchio, controllare se sono presenti dei danni, sostituire i componenti danneggiati.
e Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.

e Proteggere i collegamenti elettrici contro I'umidita e lo sporco.

Riparazione

Una scatola danneggiata non puo essere riparata e quindi non puo essere impiegata. Smaltire I'apparecchio a regola
d’arte.

Sostituzione dell'unita rotante

Staccate prima la spina elettrica ed assicurate I'apparecchio contro il reinserimento. Ruotate la protezione contro le
scariche in senso antiorario o allentate il collegamento a vite della conduttura di aspirazione. Allentate le 4 viti sul
blocco motore che fissano la carcassa della pompa Estraete dal blocco motore I'unita rotante contro una leggera resi-
stenza e sostituitela con la parte di ricambio. Applicare di nuovo la carcassa della pompa e fissarla avvitandola. Rimon-
tate la protezione contro le scariche o fissate di nuovo il collegamento a vite. Ripristinate il collegamento alla rete e
mettete in funzione I'apparecchio! Impiegate solo parti di ricambio originali OASE.

Parti di ricambio

Con ricambi originali OASE I'apparecchio rimane sicuro e
funzionera sempre regolarmente.

Per i disegni dei ricambi e per i ricambi stessi, vedere al
nostro sito Internet.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Pezzi soggetti a usura
¢ Unita rotante

Smaltimento

=m NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici.

e Bagrn ma ikke lege med apparatet.
¢ Rengaring og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn.

e Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstrgam pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
streamforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

¢ Der kan opsta dad eller sveere kvaestelser pga. elektrisk stad! Fgr du
raekker ned i vandet, skal apparater med en spaending >12V AC eller
>30V DC kobles fra strgmnettet.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

¢ Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er be-
skadiget.

¢ En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.

Sikkerhedsanvisninger

Forskriftsmassig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udferes af en autoriseret elektri-
ker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installator.

o Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).
o Beskyt stikforbindelser mod fugt.

o Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

Sikker drift

e Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.

o Apparatet ma ikke bzeres eller treekkes i den elektriske ledning.

e Lzeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.

o Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

o Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.
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o Der ma kun gennemferes arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
servicevaerksted eller i tvivistilfaelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

¢ Brug kun originale reservedele og originalt tilbehear til apparatet.

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000 har du truffet et godt
valg.

Inden du bruger apparatet forste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

Advarsler
Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

& ADVARSEL

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre ded eller alvorlige kvaestelser.

& FORSIGTIG

e Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfgre lette eller mindre kveestelser.

OBS!

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Yderligere anvisninger
CJ A  Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.

Formalsbestemt anvendelse

AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000, kaldet "enheden”, ma udelukkende anvendes pa fglgende made:
— Efterkoblet gravitationsfilterpumpe til anvendelse i filteranleeg der drives med tyngdekraft.

¢ Til pumpning af almindeligt bassinvand til filter, vandfald og algbsanleeg.

o Drift ved overholdelse af de tekniske data.

o Drift under overholdelse af de tilladte vandvaerdier. (— Vandvaerdier)

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i sysgmmedamme.

e Anvend aldrig andre veesker end vand.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

o Ma ikke saettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let braendbare eller eksplosive stoffer.

o Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Montering

Apparatet ma kun bruges vandret og skal opstilles, sa det star sikkert pa et fast underlag i stremningsretning bag filter-
enheden. For at lette fastgerelsen af apparatet pa underlaget kan apparatfoden traekkes bagud og fiernes, nar lasear-
men pa undersiden af apparatfoden er last op (C). Ved montering skubbes selve apparatet pa apparatfoden, til det gar
i indgreb.

Apparatet kan opstilles neddykket (A = filtermodul) eller tert (B = pumpekammer). Placer altid apparatet under vand-
overfladen, sa apparatet ikke Igber tert eller kan traekke luft ved tilkobling og drift. Tilslut aldrig apparatet til en vandled-
ning. Brug vedlagte adapterszet til let og hurtig rer- (6) eller slangemontering (7). Ved rermonteringen er det vigtigt at
serge for, at anlaegget installeres uden spaendinger.
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Neddykket opstilling (A)

Slut ledningen for vandets returlgb til dammen til trykstudsen (2). Saet apparatet neddykket ind i filtermodulet. Serg for,
at apparatet aldrig bruges uden vandgennemstrgamning! Den maksimale neddykningsdybde er 4 meter.

Tor opstilling (B)

Traek forst netstikket ud og serg for at sikre apparatet mod genindkobling. Fjern bergringsbeskyttelsen (3) ved at dreje
den mod uret. Stik ikke handen ind i pumpeabningen (1). Fastger evt. sugeslangen ved hjeelp af adaptersaettet til ror-
(6) eller slangemontering (7). Slut sugeslangen til sugestudsen (1).

Stil apparatet s& det ikke udsaettes for direkte sollys (max. 40 °C).

Idrifttagning

m BEMARK

Pumpen ma ikke lgbe ter for vand. Ellers gdelaagges pumpen.
e Pumpen ma kun betjenes nedszenket i vand.

[5] o,

Folsomme elektriske komponenter. Forkert tilslutning edeleegger apparatet.
o Slut ikke apparatet til en deempbar stremforsyning.
Sadan tilsluttes stremforsyningen:
Taende: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet taender med det samme.
Slukke: Afbryd stremmen til enheden.

Rengering og vedligeholdelse

& ADVARSEL

Dead eller alvorlige kvaestelser pga. farlig elektrisk spaending!
o Sluk for stremtilfgrslen til alle apparater der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Sluk for apparatet fer du arbejder pa det.

Renger apparatet

OBS!
Anbefaling vedrgrende rengering:
e Renger apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.
e Brug ingen aggressive rengaringsmidler eller oplasningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe apparatets
funktion.
¢ Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.
o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.

Terlgbssikring / blokeringsbeskyttelse
Hvis apparatet karer uden vand, eller hvis pumpehjulet er blokeret, slukker apparatet automatisk.
— Kontrollér, at apparatet star under vandoverfladen og ikke kan Igbe tart eller tage luft ind under tilkobling og drift.
— Hvis pumpehjulet er blokeret, traek farst netstikket ud og serg for at sikre apparatet mod genindkobling. Drej be-
reringsbeskyttelsen mod uret og I@sn forskruningen pa sugeledningen. Fjern arsagen til blokeringen gennem
pumpeabningen. Szet bergringsbeskyttelsen pa igen eller fastger forskruningen igen. Etabler forbindelsen til
stremnettet og tag apparatet i brug.
— Denne frakoblingsfunktion kan resettes ved at treekke netstikket ud.
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Fejl
Fejl Arsag Afhjaelpning

Apparatet virker ikke Ingen stromtilfersel Kontroller stremtilferslen
Sikringen er defekt Kontroller sikringen og skift den evt. ud
Fl-afbryderen er udlost Kontroller stremsystemet og tilslutningskablet
Pumpehjulet er blokeret Evt. fremmedlegemer blokerer pumpehjulet i

huset

Apparatet pumper ikke eller meget lidt Filteret er ikke deekket af vand Kontroller vandstanden og apparatets position
Skyderen er lukket Kontroller ledningssystemet
Luftlomme i systemet Kontroller ledningssystemet
Bergringsbeskyttelsen er stoppet Kontroller og renger

Opbevaring/overvintring

Apparatet er frostsikkert til -20 °C. Ved lavere temperaturer skal apparatet afmonteres og saettes til opbevaring.
Sadan opbevares apparatet korrekt:

e Renger apparatet grundigt, kontrollér for beskadigelser, og udskift beskadigede dele.

e Nedsaenk pumpen, og opbevar den frostfrit.

o Beskyt elektriske tilslutninger mod fugt og snavs.

Reparation
Et beskadiget hus kan ikke repareres og mé ikke leengere veere i brug. Bortskaf enheden pa en miljgvenlig made.

Udskiftning af pumpehjulet

Treek forst netstikket ud og serg for at sikre apparatet mod genindkobling. Drej bergringsbeskyttelsen mod uret og lgsn
forskruningen pa sugeledningen. Lasn de 4 skruer pa motorblokken, som holder pumpehuset pa plads. Traek pumpe-
hjulet mod en let modstand ud af motorblokken og skift det ud med et nyt. Saet pumpehuset pa igen og skru det fast.
Seet bergringsbeskyttelsen pa igen eller fastger forskruningen igen. Etabler forbindelsen til stremnettet og tag appara-
tet i brug. Brug kun originale OASE-reservedele.

Reservedele
Med originale reservedele fra OASE forbliver apparatet sik- E Ak
kert og fortseetter med at arbejde palideligt.

Reservedelstegninger og reservedele findes pa vores
hjemmeside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Lukkedele
e Pumpehjul

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet geres ubrugeligt ved at skaere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.

35


http://www.oase-livingwater.com/spareparts_INT

Oversettelse av den originale bruksanvisningen

AADVARSEL

¢ Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette.

e Barn ma ikke leke med apparatet.

¢ Rengjgring eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten at
de er under oppsikt.

e Apparatet ma veaere sikret gjennom en jordfeilbryter med en
utlaserstrem pa maksimalt 30 mA.

e Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og stremforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

o Strgmstat kan fare til dad eller alvorlige personskader! Far du griper
ned i vannet ma apparatene i vannet med en spenning >12V AC eller
>30V DC kobles fra stremnettet.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
¢ En skadet streamledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.

Sikkerhetsanvisninger
Forskriftsmessig elektrisk installasjon
o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og mé kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfgre arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Kontakt en elektrofagperson ved spagrsmal og problemer.

« Skjeoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

e Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Hold minst 0,2 m avstand mellom implantat og magnet.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.
e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.
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o Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig oppfordres til det i bruksanvisningen.

e Utfar kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbeher for apparatet.

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000 har du gjort
et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomferes etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Advarsler
Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

* Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til ded eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

* Betegner en potensielt farlig situasjon.
o Aignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

MERK
Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljgadeleggelser.

Andre merknader
CJA Viser til en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
— Viser til et annet kapittel.

Tilsiktet bruk

AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000, kalt "utstyret", ma kun brukes pa felgende mate:
— Som ettermontert tyngdekraftspumpe til bruk i et tyngdekraftdrevet filtreringsanlegg.

e For pumping av normalt damvann til filter, vannfall og bekkelgpanlegg.

« Drift ved overholdelse av tekniske data.

o Drift ved overholdelse av de tillatte vannverdiene. (— Vannverdier)

Foelgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svemmebaseng.

e Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

o |kke koble til husets vannforsyning.
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Montering

Apparatet ma kun brukes i vannrett stilling, og det sta stett pa et fast underlag i stremningsretningen etter filterenheten.
For enkelt feste av apparatet pa underlaget, kan foten tas av bakover ved a lase opp lasearmen pa undersiden av
foten (C). For & montere skyves apparatet pa foten til den i inngrep.

Apparatet kan stilles opp nedsenket i vann (A = filetermodell) eller tart (B = pumpekammer). Plasser alltid apparatet
under vannoverflaten slik at apparatet ikke kan tarrkjares eller trekke inn luft. Koble aldri apparatet til en vannledning
Benytt det vedlagte adaptersettet for problemfri rer- (6) eller slangemontering (7). Ved rgrmontering ma du passe pa at
anlegget et spenningsfritt under installasjonen.

Oppstilling nedsenket i vann (A)

Tilkoble ledningen for tilbakestrgmning av vann i dammen pa trykkstussen (2). Sett inn det nedsenkete apparatet i
filtermodulen. Pase at apparatet aldri brukes uten vanngjennomstremning! Maksimaldybde er 4 meter

Torr oppstilling (B)

Trekk forst ut stepselet fra stikkontakten, og sikre apparatet mot gjeninnkobling. Fjern bergringsbeskyttelsen (3) ved &
dreie mot klokken. lkke grip inn i pumpeapningen (1). Fest eventuelt sugeslangen ved hjelp av det vedlagte
adaptersettet for rer- (6) eller slangemontering (7). Koble sugelangen til sugestussene (1).

Plasser apparatet slik at det ikke er utsatt for direkte solstraling (max. 40 °C).

Idriftssettelse

1 MERK

Pumpen ma ikke tarrkjgres. Hvis ikke blir pumpen gdelagt.
e Pumpen skal bare brukes nar den er nedsenket.

MERK
Folsomme elektriske komponenter. Feil tilkobling gdelegger apparatet.
o Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stremforsyning.
Slik setter du opp stremforsyningen:
Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Apparatet slas pa.
Sla av: Koble apparatet fra stremnettet.

Rengjering og vedlikehold

ADVARSEL

Farlig elektrisk spenning kan fare til ded eller alvorlige personskader!

e Fgr du bergrer vannet, ma nettstepslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e For du starter arbeidet ma du skru av nettspenningen.

Rengjere apparatet

[5] v

Anbefalinger for rengjering:
o Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.
e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller kiemiske Iasemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.
* Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjgringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjgringsmiddel.
o Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.

Terrkjerings-/blokkeringsbeskyttelse
Hvis apparatet gar uten vann eller lapeenheten er blokkert, slas apparatet av automatisk.

— Kontroller om apparatet star under vannoverflaten slik at apparatet ikke kan tarrkjgres eller trekke inn luft.

— Ved blokkert Igpeenhet, trekk farst ut stepselet fra stikkontakten og sikre apparatet mot gjeninnkobling. Drei
bergringsbeskyttelsen mot klokken eller Izsne tilskruingen til sugeledningen. Fjern det som er arsaken til
blokkeringen gjennom pumpeapningen. Sett pa bergringsbeskyttelsen igjen eller fest skrueforbindelsen igjen.
Koble apparatet til stramnettet igjen og ta det i bruk.

— Ved at man trekker i stopselet tilbakestilles utkoblingsfunksjonen.
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Funksjonsfeil

Feil Arsak Utbedring

Apparatet gar ikke Ingen stromtilfersel Kontroller stremtilferselen
Sikring defekt Kontroller, og skift hvis nedvendig ut sikring
Fl-bryter utlast Kontroller fordelingsanlegget og stremkabelen
Pumpehjul blokkert Fremmedlegemer kan blokkere pumpehjulet i

huset

Ingen eller meget lav ytelse Filteret ikke tildekket av vann Kontroller vannivaet og posisjonen til apparatet
Skyver lukket Kontroller ledningssystemet
Luftlomme i systemet Kontroller ledningssystemet
Bergringsbeskyttelsen er tilstoppet. Kontroller og rengjer

Lagring/overvintring

Apparatet er frostsikkert ned til -20 °C. Ved lavere temperaturer ma apparatet demonteres og lagres innendgrs.
Slik lagrer du apparatet riktig:

e Rengjer apparatet grundig, kontroller om det er skadet, skift ut edelagte deler.

e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.

o Beskytt elektriske koblinger mot fuktighet og smuss.

Reparasjon
Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.

Skifte lapeenhet

Trekk forst ut stepselet fra stikkontakten, og sikre apparatet mot gjeninnkobling. Drei bergringsbeskyttelsen mot
klokken eller Igsne skrueforbindelsen til sugeledningen. Lasne de 4 skruene pa motorblokken, som fikserer
pumpehuset. Trekk lgpeenheten med lett motstand ut av motorblokken og skift den ut mot en reservedel. Sett pa
pumpehuset igjen og skru det fast. Sett pa bergringsbeskyttelsen igjen eller fest skrueforbindelsen igjen. Koble
apparatet til stremnettet og ta det i bruk. Bruk kun originale OASE-reservedeler.

Reservedeler

Med originaldeler fra OASE forblir apparatet sikkert og fort-
setter a arbeie palitelig.

Reservedeltegninger og reservedeler finner du pa var inter-
nettside.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Slitedeler
e Logpehjul

Kassering

=m MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
o Gjgr apparatet ubrukelig ved a kutte av kablene og kasser det i retursystemet.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

AVARNING

¢ Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sakert samt de risker
som kan uppsta.

e Barn far inte leka med apparaten.

e Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan upp-
sikt.

¢ Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrom uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for
apparaten stammer Overens med stromforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Risk for dodsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du griper in i vattnet maste du se till att apparaterna har kopp-
lats ifran spanningsférsorjningen >12V AC eller >30V DC.

e Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapan har ska-
dats.

¢ En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.

Sakerhetsanvisningar

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestémmelser och far endast utféras av en behdrig
elinstallator.

e En behorig elinstallator ar en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar &ven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
foreskrifter och bestammelser.

Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning utomhus (dropptata).
Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Séker drift

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfélt som kan paverka pacemakrar eller implanterade
defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantat och magnet.
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e Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava 6ver dem.

e GOr aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

o Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nér du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.

o Genomfoér endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behorig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér till apparaten.

Information om denna bruksanvisning

Véalkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000 har du gjort ett
bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fére forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stélle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen félja med.

Symboler i denna bruksanvisning

Varningsanvisningar
Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning ar indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

A VARNING

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dodsolyckor eller allvarliga personskador.

A oBS!

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for latta eller mindre personskador.

E ANVISNING

Information som ska ge battre forstaelse eller férebygga ev. sak- eller miljéskador.

Andra anvisningar
[(J A Referens till en bild, t ex bild A.
- Referens till ett annat kapitel.

Andamalsenlig anvindning

AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000, som har betecknas som apparat, far endast anvandas pa féljande satt:
— Som efterkopplad gravitationsfilterpump fér anvandning i tyngdkraftsdrivna filteranlaggningar.

e For pumpning av normalt dammvatten for filter, vattenfall och backrannor.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

o Drift med hansyn till tillatna vattenvarden. (— vattenvarden)

For apparaten géller foljande begransningar:

e Ska inte anvéandas i inte i baddammar.

e Pumpa aldrig andra vatskor an vatten.

o Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattanténdliga eller explosiva amnen.

* Anslut den inte till husets vattentilledning.
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Installation

Apparaten far endast anvandas i vagratt skick och stabilt pa fast underlag i flodesriktningen bakom filterenheten. For
att underlatta monteringen av apparaten kan spéarren pa undersidan av apparatbotten éppnas och apparatbotten daref-
ter tas av bakat (C). For montering, skjut apparaten pa apparatbotten tills den snappen in.

Apparaten kan monteras nedséankt (A = filtermodul) eller torrt (B = pumpkammare). Stall alltid apparaten pa en plats
som befinner sig lagre an vattenytan. Darmed &r det garanterat att pumpen inte kor torrt eller suger in luft. Anslut aldrig
apparaten till en vattenledning. Anvand bifogat adapterset for att underlatta ror- (6) eller slangmonteringen (7). Nar ro-
ren monteras maste man tvunget se till att anlaggningen inte utsatts for mekaniska spanningar.

Nedsénkt installation (A)

Anslut ledningen for vattenaterflddet till dammen till tryckstosen (2). Sénk nedan apparaten i filtermodulen. Kontrollera
att apparaten aldrig kan anvandas utan vattenfléde. Pumpen kan installeras pa max. 4 m djup.

Torr installation (B)

Dra forst ut stickkontakten och sakra apparaten mot aterinkoppling. Ta bort berdringsskyddet (3) genom att vrida det i
motsols riktning. Grip inte in i pumpens 6ppning (1). Fast sugslangen ev. med hjalp av adaptersetet for ror- (6) eller
slangmontering (7). Anslut sugslangen till sugstosen (1).

Stall apparaten sa att den inte ar utsatt for direkt solstralning (max. 40 °C).

Driftstart
1 ANVISNING

Pumpen far inte ga torrt. Det gor att pumpen forstors.
e Pumpen far endast anvandas nedséankt i vatten.

m ANVISNING

Kansliga elektriska komponenter. Felaktig anslutning forstér apparaten.
o Anslut inte apparaten till en dimmbar stromkalla.

Sa ansluter du strommen:

Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar direkt.

Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Rengoring och underhall

A VARNING

Risk for allvarliga personskador av elektrisk spanning.
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet, koppla ur el-anslutningar till alla apparater som befinner sig i vattnet.
o Sla ifrdn natspanningen innan arbeten utfors pa apparaten.

Rengoring av apparaten

EI ANVISNING

Rekommendation fér rengéring:
e Rengor apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
e Anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion férsamras.
e Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengoéringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och Klorfritt hushallsrengéringsmedel.
o Efter rengdringen ska alla delar skdljas av noggrant med klart vatten.

Torrkoérnings-/blockeringsskydd
Om apparaten kor utan vatten eller om driftenheten ar blockerad kopplas den ifran automatiskt.

— Kontrollera att apparaten star lagre an vattenytan och att den inte kor torrt vid inkoppling och drift, eller kan suga
in luft.

— Om driftenheten ar blockerad maste stickkontakten forst dras ut och apparaten darefter sakras mot aterinkopp-
ling. Vrid beréringsskyddet i motsols riktning eller lossa pa férskruvningen pa sugledningen. Atgérda orsaken for
blockeringen genom pumpdppningen. Satt pa beréringsskyddet igen eller dra at forskruvningen igen. Anslut
stromforsorjningen igen och ta apparaten i drift.

— Dra ut stickkontakten for att aterstalla denna frankopplingsfunktion.
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Storningar
Stérning Orsak Atgard

Apparaten fungerar inte Stromférsorjning saknas Kontrollera stromférsérjningen
Defekt sékring Kontrollera sakringen, byt ut vid behov
Jordfelsbrytaren har 16st ut Kontrollera inkopplingsdelen och elkabeln
Pumphjulet &r blockerat Ev. frammande féremal blockerar pumphjulet i

huset

Apparaten pumpar mycket lite eller inte alls Filtret tacks inte av vatten Kontrollera vattennivan och apparatens lage
Ventilen stangd Kontrollera ledningssystemet
Luft i systemet Kontrollera ledningssystemet
Beroringsskyddet ar tilltappt Kontrollera och rengér

Forvaring / Lagring under vintern

Apparaten ar frostsaker ned till -20°C. Vid lagre temperaturer ska den avinstalleras och laggas undan for férvaring.
Forvara apparaten sa har:

e Rengor apparaten noggrant, kontrollera om den har skadats och byt ut skadade delar vid behov.

e Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.

e Skydda elanslutningarna mot fukt och smuts.

Reparation
En kapa som har skadats kan inte repareras och far inte langre anvandas. Skrota apparaten enligt gallande foreskrif-
ter.

Byta ut driftenheten

Dra forst ut stickkontakten och sakra apparaten mot aterinkoppling. Vrid beréringsskyddet i motsols riktning eller lossa
pa forskruvningen pa sugledningen. Lossa pa de fyra skruvarna pa motorblocket som fixerar pumphuset. Dra ut drift-
enheten ur motorblocket mot ett mindre motstand och byt sedan ut den mot reservdelen. Satt emot pumphuset igen
och skruva fast. Satt pa berdéringsskyddet igen eller dra at férskruvningen igen. Anslut strdmférsorjningen igen och ta
apparaten i drift. Anvand endast originalreservdelar fran OASE.

Reservdelar

Apparaten arbetar sékert med originaldelar fran OASE.
Reservdelsritningar och reservdelar finns pa var intenet-
sida.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Slitagedelar
e Drivenhet

Avfallshantering

= ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
e Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och ldmna darefter in den till en atervinningscentral.
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Alkuperéisen kadyttéohjeen kdannos

MAvaroiTUS

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8 -vuotiaat lapset, seka henkilot, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina
ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja
kun he ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaa-
rat.

e Lapset eivat saa leikkia laitteella.

¢ Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto eivat saa tapahtua lasten
toimesta ilman valvontaa.

¢ Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

e Sahkoisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Ennen ve-
teen kasin koskettamista on vedessa olevat jannitteella >12V AC tai
>30V DC varustetut laitteet irrotettava virtaverkosta.

o Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan ihmisia.
o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.
¢ Vaurioitunutta liitantajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.

Turvaohjeet

Maaraystenmukainen sahkdasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusméaarayksia ja ne saa suorittaa vain sdhkéalan ammattilainen.

e Sahkodalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tyéskentelyyn kuuluu myds mahdol-

listen vaarojen tunnistaminen sek& noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten
huomioonottaminen.

Kysymyksissé ja ongelmissa voi kaantya séahkoéalan ammattilaisen puoleen.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttdén sopivia (roiskevedelta suojattuja).
Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistaa vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

o Laitteen kayttdyksikko sisaltdd magneetin, jossa on voimakas magneettikentta, joka voi vaikuttaa sydéamentahdistimiin
ja rytmihairidtahdistimiin (ICD). Vahintédan 0,2 m etéisyytta tahdistimen ja magneetin valilla on noudatettava.

o Laitetta ei saa kantaa tai vetaa sahkoéjohdosta.
e Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettdva huomiota siihen, etté kukaan ei kompastu niihin.
o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisid muutoksia.
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o Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun tassa kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan
nain tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin téssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kdan-
nyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvasséa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain sille tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisavarusteita.

Ohijeita tdhdn kayttéohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000 olette tehnyt
hyvan valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaista kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata lai-
tetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttéohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Varoitusohjeita
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka ilmoittavat vaaran vakavuuden.

A VAROITUS

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

OHJE
Tietoja, jotka auttavat ymmartamaan tai ennaltaehkadisemaan mahdolliset aineelliset tai ymparistdvahingot.

Muita ohjeita
(J A Viittaus johonkin kuvaan esim. Kuva A.
- Viittaus johonkin toiseen lukuun.

Maaraystenmukainen kaytto

AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000, jota seuraavassa nimitetaan "laitteeksi", saa kayttaa ainoastaan seuraa-
vasti:

— Jalkikytkettyna painovoimapumppuna kéytettavéksi painovoimakayttoisilla suodatinlaitteilla.
¢ Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinta, vesiputousta ja puronjuoksutuslaitteita varten.
o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.
o Sallittuja vesiarvoja noudatettava kayton aikana. (— Vesiarvot)
Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:
o Al kéyta uimalammikoissa.
o Al3 koskaan siirrad muita nesteita kuin vett.
o Al3 kéyta koskaan iiman, etta vetté virtaa lapi.
o Eikayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.
o Eisaa yhdistaa talousveden syottoon.
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Asennus

Laitetta saa kayttaa ainoastaan vaakasuorassa asennossa. Se on asetettava tasaiselle pohjalle vedenvirtaussuun-
nassa suodatinlaitteen taakse. Jotta laitteen kiinnittdminen pohjaan on helpompaa, laitteen jalusta voidaan irrottaa
taaksepain avaamalla sapin vipu laitteen jalustan alaosassa (C). Asennusta varten laitteen runkoa on tyénnettava lait-
teen jalustan paalle, kunnes se lukittuu.

Laite voidaan asentaa upotettuna (A = suodatinmoduuli) tai kuivana (B = pumppukammio). Sijoita laite periaatteessa
aina vedenpinnan alle, jotta paéllekytkennéssa ja kaytdssé laite ei kdy kuivana eikd pysty imeméaan ilmaa. Al4 koskaan
lité laitetta vesijohtoon. Kaytd mukana toimitettua sovitinsarjaa vaivattomaan putki- (6) tai letkuasennukseen (7). Var-
mista ehdottomasti putkiasennuksen yhteydessa, etta laite on kytketty jannitteettomaksi.

Asennus upotettuna (A)

Liitd paineistukkaan (2) johto veden takaisinvirtaukseen lammikkoon. Asenna laite upotettuna suodatinmoduuliin. Var-
mista, etté laitetta ei koskaan kayteta ilman veden lapivirtaustal Maksimaalinen upotussyvyys on 4 metria.

Asennus kuivana (B)

Veda ensin virtapistoke irti ja varmista laite uudelleenkytkeytymiselta. Irrota kosketussuoja (3) kdantamalla sita vasta-
paivaan. Ala koske pumpun aukkoon (1). Kiinnité imuletku mahdollisesti putki- (6) tai letkuasennuksen (7) sovitinsarjan
avulla. Liita imuletku imuistukkaan (1).

Asenna laite siten, etta se ei altistu suoraan auringonvalolle (max. 40 °C).

Kayttoonotto

(5] one

Pumppu ei saa kéyda kuivana. Muuten seurauksena on pumpun vaurioituminen.
e Pumppua saa kayttaa vain, kun se on upotettu veteen.

EI OHJE

Herkka sahkdinen laite. Vaara liitanta rikkoo laitteen.

o Laitetta ei saa yhdistdd himmennettavaan virransyottoon.
Nain teet virransyoton:
Paallekytkenta: Yhdista laite sdhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkdverkosta.

Puhdistus ja huolto

A VAROITUS

Vaarallinen séhkdjannite voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin!
« Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
o Kytke verkkojannite pois paalta ennen téita laitteelle.

Laitteen puhdistus

(5] onse

Puhdistussuositus:
« Laite on puhdistettava tarpeen mukaan, mutta kuitenkin vahintaan 2 kertaa vuodessa.
o Ala kayta mitaan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheuttaa
laitteeseen toimintahairigita.
e Pinttyneisiin kalkkijaamiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalla etikkaa tai klooria.
* Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.

Kuivakayton / tukkiutumisen suoja
Jos laite kay ilman vetta tai kayttdyksikko tukkiutuu, laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

— Tarkasta, etta laite on vedenpinnan alapuolella eiké se kay kuivana tai padse imemaan ilmaa paallekytkennan tai
kayton yhteydessa.

— Jos kayttoyksikkd on jumiutunut, veda ensin virtapistoke irti ja varmista laite uudelleenkytkeytymiseltd. Kédanna
kosketussuojaa vastapaivaan tai irrota imujohdon ruuviliiténta. Poista tukkiutumisen aiheuttaja pumpun aukon
kautta. Kiinnité kosketussuoja takaisin paikoilleen tai kiinnita ruuviliitanta uudelleen. Kytke verkkovirta paalle ja
aloita laitteen kaytto.

— Kun verkkopistoke on irrotettu verkkopistokkeesta, tdma poiskytkentatoiminta kytkeytyy pois toiminnasta.
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Hairiot
Hairio Syy Apu

Laite ei kdy Laite ei saa virtaa Tarkasta virrantulo
Varoke viallinen Tarkasta varoke, vaihda tarvittaessa uuteen
Fl-kytkin lauennut Tarkasta kytkentélaite ja liitoskaapeli
Pumpun siipipydra jumissa Vierasesine tukkii mahdollisesti pumpun siipi-

pyoran kotelossa

Laitteessa ei ole lainkaan tai vain hyvin vahan Suodattimessa ei vesisuojaa Tarkasta vedenkorkeus ja laitteen asento

tehoa Venttiili kiinni Tarkasta johtojérjestelméa
Jarjestelmassa ilmapussi Tarkasta johtojarjestelma
Kosketussuoja tukkiutunut Tarkasta ja puhdista

Varastointi/sdilytys talven yli

Laite kestaa korkeintaan —20 °C:n pakkasta. Se on irrotettava ja sailytettédva varastossa, jos lampétilan ennustetaan
laskevan alemmaksi.

Laitteen oikeanlainen varastointi:

« Puhdista laite huolellisesti, tarkasta onko siind vaurioita ja vaihda vaurioituneet osat.

o Sailytd pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei paase jaatymaan.

o Suojaa sahkodliitannat kosteudelta ja lialta.

Korjaus
Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sitd saa enaa kayttaa. Havita laite asianmukaisesti.

Kayttoyksikon vaihtaminen

Veda ensin virtapistoke irti ja varmista laite uudelleenkytkeytymiseltd. K&danna kosketussuojaa vastapaivaan tai irrota
imujohdon ruuviliitanta. Irrota moottorilohkossa pumpun kotelon kiinnittavat nelja ruuvia. Veda kayttdyksikké moottori-
lohkossa pienté vastusta vastaan ja vaihda se uuteen osaan. Kiinnitd pumpun kotelo jélleen paikoilleen ja ruuvaa
kiinni. Kiinnita kosketussuoja takaisin paikoilleen tai kiinnita ruuviliitintd uudelleen. Kytke verkkovirta paalle ja aloita
laitteen kayttd. Kayta ainoastaan alkuperaisia OASE-varaosia.

Varaosat

OASEnN alkuperaisosia kayttamalla laite on aina turvallinen
ja toimii edelleen luotettavasti.
Varaosapiirroksia ja varaosia l6ytyy verkkosivustostamme.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Kuluvat osat
o Kayntiyksikko

Havittaminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
o Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.
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Az eredeti hasznalati utmutaté forditasa

AFIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint
csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor
kezelhetik, ha feligyelet alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részeslltek, és megér-
tettek az ebbdl eredd veszeélyeket.

e Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

o Tisztitast és a felhasznalo altal végzendé karbantartasi munkakat
nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak feligyelet
alatt.

e A készuléket maximum 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a készlléket, ha a készulék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A készulék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések lehetségesek!
Mielétt vizbe nyulnak, a 12V AC -t vagy 30V DC-t meghaladé fes-
zultséggel uzemel6 készulékeket le kell valasztani az elektromos
halézatrdl.

e A késziléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
személyek a vizben.

e A késziléke nem szabad hasznalni sérllt elektromos vezetékek
vagy sérult burkolat esetén.

e A sériilt csatlakozo vezeték nem cserélhetd ki. Artalmatlanitsa hul-
ladékként az eszkozt.

Biztonsagi utmutatasok

ElGirasszerii elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

e Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozo regionalis és nemzeti szabvanyok, el6irasok és rendelkezések be-
tartasara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.
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e A hosszabbit6 vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennitik szabadban térténd hasznalatra
(frécesend viz elleni védelem).

o Ovja a dugds csatlakozokat a nedvességtdl.
o A készuléket csak elbirasszerlien telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.

Biztonsagos lizemeltetés

o A készllékben lévd jardegység erés magneses mezdvel rendelkez6 magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozoétt legalabb
0,2 méter tavolsagot kell tartani.

o A késziiléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy huzni.

o A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és tgyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennuk.

e Soha ne hajtson végre miiszaki valtoztatasokat a készulléken.

e Csak akkor nyissa fel a késziilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre a jelen Gtmutato kifejezetten felszdlitja.

o Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve vannak. Ha az adott pro-
bléma nem sziintetheté meg, forduljon felhatalmazott ligyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartohoz.

o A készlilékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Informaciok ehhez a hasznalati utmutatohoz

Udvézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000 me-
gvasarlasaval jo dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati tmutatét és ismerkedjen meg a készulékkel. Az kés-
zulékkel, vagy a késziiléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Gtmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok

Figyelmeztetések

A jelen utmutatéban talalhato figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
zély mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
« A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos sériléseket okozhat.

A VIGYAZAT

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
* A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa enyhe vagy kénnyi sériiléseket okozhat.

Iil UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kdrnyezeti karok megel6zésére szolgald informaciok.

Tovabbi utmutatasok
(J A Hivatkozas abrara, pl. A abra.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Rendeltetésszerii hasznalat

AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000, a tovabbiakban: ,készllék”, kizarélag csak a kdvetkezéképpen has-
znalhato:

— Utankapcsolt gravitaciés szlirészivattyaként torténd alkalmazasra nehézségi erd alapjan mikodé sziréberen-
dezésekben.

o Normal téviz szivattyuzasara szlir6khoz, vizesésekhez és kerti patakokhoz.
o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.
o Uzemeltetés az engedélyezett, vizre vonatkozo értékek betartasa mellett. (— vizre vonatkozé értékek)
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A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o Flrdésre hasznélt tavakban hasznalni tilos.

o A késziiléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

* Nem szabad vegyszerekkel, éleimiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyditt alkalmazni.
o Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Felszerelés

A készliléket csak vizszintesen szabad hasznalni, és stabilan, szilard talajra, aramlasi iranyban kell felallitani a
szlréegység mogott. A késziilék talajhoz torténd egyszerli rogzitéséhez a késziilék labat a 1ab alsé oldalan 1évé
rogzitékar kioldasaval hatrafelé el lehet tavolitani (C). Felszereléshez a késziiléktestet bepattanasig kell a
késziiléklabra tolni.

A késziiléket bemeritve (A = szlirémodul) vagy szarazon (B = szivattydkamra) lehet felallitani. A készuléket alapvetéen
mindig a vizszint ala helyezze, hogy az bekapcsolaskor és tizemeléskor ne jarjon szarazon, és ne tudjon levegét
szivni. Soha ne csatlakoztassa a késziiléket vizvezetékre. Hasznalja a készulékhez mellékelt adapter készletet a pro-
blémamentes cs6- (6) vagy tomldillesztéshez (7). Csé illesztésekor feltétlenil tgyelni kell arra, hogy a berendezés ne
feszuljon.

Felallitas vizbe meritve (A)

Csatlakoztassa a nyomdcsonkra (2) a téba vezet6 viz-visszafoly6 vezetéket. Helyezze a késziiléket bemeritve a
sz(irémodulba. Biztositsa, hogy a készlléket soha ne hasznaljak vizatfolyas nélkil! A maximalis merilési mélység 4
méter.

A késziilék felallitasa szarazon (B)

Huzza ki el6sz6r a halozati csatlakozét, és biztositsa a készuléket Ujbdli bekapcsolas ellen. Tavolitsa el az érin-
tésvédelmet (3) az 6ramutatd jarasaval ellentétes iranyba torténd forgatassal. Ne nyuljon a szivattyunyilasba (1).
Rogzitse a szivotomlét esetleg a cs6- (6) vagy tomlbillesztéshez (7) hasznalt adapterkészlet segitségével. Csatlakoz-
tassa a szivotdmlét a szivocsonkhoz (1).

Ugy éllitsa fel a késziiléket, hogy az ne legyen kézvetlen napsugarzasnak kitéve (max. 40 °C).

Uzembe helyezés

MEGJEGYZES
A szivattyut nem szabad szarazon futtatni. Ellenkez6 esetben tonkremegy a szivattyd.
o A szivattyut csak elmeritve miikodtesse.

m UTMUTATAS

Erzékeny elektromos alkatrészek. A nem megfelelé csatlakoztatas ténkreteszi a késziiléket.
o Tilos a késziiléket fokozatmentesen allithaté aramforrasra kapcsolni.
igy biztosithatja az aramellatast:
Bekapcsolas: Csatlakoztassa a készlléket a halézatra. A késziilék azonnal bekapcsol.
Kikapcsolas: Valassza le a készliléket a halozatrdl.

Tisztitas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sériilések veszélyes elektromos fesziltség miatt!
o Miel6tt vizbe nyulna, fesziiltségmentesitse az 6sszes, vizben 1évé készlléket.
o A késziiléken végzendé munka megkezdése el6tt kapcsolja le a halozati feszlltséget.

Késziilék tisztitasa

El UTMUTATAS

A tisztitasra vonatkoz6 ajanlas:
o A késziiléket szlikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.

o Agressziv tisztitdszerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a készilék mikodését.

o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkovesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klérmentes héaztartasi tisztito.

o Atisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

50



C HU -

Szarazra futas-/ blokkolas elleni védelem
Ha a készllék viz nélkul mikodik, vagy a jaréegység megakad, akkor a készllék automatikusan lekapcsol.

— Ellenérizze, hogy a késziilék a vizszint alatt helyezkedik-e el, bekapcsolaskor és tizemeléskor nem fut-e
szarazra, ill. nem kaphat-e leveg6t.

— Megakadt jaréegység esetén elészor hizza ki a haldzati csatlakozét, és biztositsa a készuléket ujboli be-
kapcsolas ellen. Forgassa az érintésvédelmet az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba, vagy oldja ki a szivove-
zeték csavarzatat. Tavolitsa el a blokkolas okat a szivattylnyilason keresztil. Helyezze fel ismét az érintésvédel-
met, és rogzitse Ujbdl a csavarzatot. Csatlakoztassa a késziiléket ismét a halozatra, és helyezze lizembe a kés-
zlléket.

— A haldzati csatlakozé kihlizasaval ez a lekapcsolasi funkcié visszaallitédik.

Uzemzavarok
Uzemzavar Ok Megoldas
A késziilek nem miikodik nincs dramellatas ellendrizze az aramellatast
a biztositék meghibasodott ellendrizze, és sziikség esetén cserélje ki a
a Fl-relé kioldott biztositékot
a szivattydkerék blokkolva ellendrizze a kapcsolé berendezést és a csatla-
kozokabelt
lehets. idegen test blokkolja a szivattyukereket
a hazban
A késziilék nem szivattyz vagy csak nagyon A szlir6t nem boritja viz ellendrizze a késziilék vizszintjét és helyzetét
keveset A tolézérak zarva vannak ellenérizze a vezetékrendszert
A rendszer levegés ellenérizze a vezetékrendszert
Az érintésvédelem eldugult ellenérizze, és tisztitsa ki a késziiléket

Tarolas/Telelés

A készllék -20 °C-ig fagyallo. Alacsony hdmérsékleteknél a készlléket le kell szerelni és megfeleléen el kell tarolni.
igy tarolja helyesen a késziiléket:

o Alaposan tisztitsa meg a késziiléket, ellenérizze az épségét, és cserélje ki a sérlilt alkatrészeket.
e A szivattyut vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.
o Az elektromos csatlakozasokat 6vni kell a nedvességtdl és a szennyezddéstol.

Javitas
A sérilt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni. Semmisitse meg a késziiléket
szakszeriien.

A jaréegység cseréje

Huzza ki el6szor a halozati csatlakozot, és biztositsa a készlléket Ujbdli bekapcsolas ellen. Forgassa az érintésvédel-
met az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba, vagy oldja ki a szivovezeték csavarzatat. Oldja ki a 4 csavart a mo-
torblokkon, melyek a szivattyuhazat régzitik. Hizza ki a jaréegységet enyhe ellenallas ellenében a motorblokkbdl, és
cserélje ki azt a potalkatrészre. Tegye fel Ujbdl a szivattyuhazat, és csavarozza ra. Helyezze fel ismét az érintésvédel-
met, és rogzitse Ujbol a csavarzatot. Csatlakoztassa a késziiléket ismét a haldzatra, és helyezze lizembe a késziléket.
Csak eredeti OASE pétalkatrészeket hasznaljon.

Pétalkatrészek

Az OASE eredeti alkatrészeivel a késziilék biztonsagos
marad és tovabbra is megbizhatéan mikaédik.
Alkatrészrajzokat és alkatrészeket internetes oldalunkon
talal.

h 'l -
www.oase-livingwater.com/alkatreszek

Kopoéalkatrészek
o Jardegység

Megsemmisités

)i¢

== UTMUTATAS
A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

o A késziléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra el6iranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztll kell artalmatlanitani.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

AOSTRZEZENIE

¢ Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto
przez osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolno-
Sciach, albo nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bez-
pieczenstwo uzytkowania tego urzadzenia lub zostang odpowiednio
przez nig poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad za-
grozeniach.

¢ Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzgdzeniem.

e Czyszczenie ani czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

¢ Urzgdzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

» Urzgdzenie podtaczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urza-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukcji.

e Smier¢ lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed wtozeniem rgk do wody nalezy odtgczy¢ od sieci prgdowej
urzgdzenia bedgce pod napieciem >12V AC lub >30V DC.

e Urzgdzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

¢ Nie uzywacé urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac¢ urzagdzenie do utylizacji.

Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

o Instalacje elektryczne musza odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktdra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koricowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow
nalezy tez okres$lenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i problemoéw nalezy zwrdécié sie do specjalisty elektryka.

e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocig.
o Urzadzenie podtaczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wptyna¢
na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowaé odstep co najmniej 0,2 m pomiedzy im-
plantem a magnesem.
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* Nie przenosi¢ ani ciggna¢ urzadzenia chwytajac za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposoéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tknigcia sie.

¢ Nie dokonywac¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Obudowe urzadzenia oraz nalezgcych do niego elementéw wolno otworzy¢ tylko wtedy, gdy jest to wyraznie zalecane
w instrukciji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie da sig¢ usunac¢
problemu we wtasnym zakresie, to nalezy zwrécic sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

o Uzywac¢ tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000, dokonali Panstwo dobrego wy-
boru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z za-
sada dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczgce tego urzgdzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegac¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji

Ostrzezenia
Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sg klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

e Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

& OSTROZNIE

o Okresla mozliwa niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

m WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajgce sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w srodowisku naturalnym.

Dalsze wskazowki
(JA Odno$nik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnos$nik do innego rozdziatu.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000, zwany dalej "Urzagdzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastepujacy
sposob:
— Pompa przeznaczona do systeméw filtrowania dziatajgcych na zasadzie grawitacyjne;j.
e Do pompowania zwyktej wody stawowej do filtrow, wodospaddw i strumieni.
o Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.
e Praca w warunkach dotrzymania dozwolonych parametréw wody. (— parametry wody)
W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastgpujgce ograniczenia:
¢ Nie uzytkowac w stawach kagpielowych.
o Nigdy nie tloczy¢ innych cieczy niz woda.
o Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.
¢ Nie uzytkowac potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
o Nie podigcza¢ do domowej instalacji wodne;j.
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Montaz

Urzadzenie wigczac tylko w pozycji poziomej, stabilnie ustawione na mocnym podtozu, za filtrem patrzac w kierunku
przeptywu. W celu przymocowania urzgdzenia do podioza mozna zdemontowaé podstawe urzgdzenia odryglowujac do
tylu dzwignie zatrzaskowg na stronie dolnej podstawy urzadzenia (C). Podczas montazu przesunaé¢ korpus urzadzenia
na jego podstawie, az do zablokowania w zapadce.

Urzadzenie mozna zanurzy¢ w stawie (A = modut filtra) lub ustawi¢ poza jego obrebem w suchym miejscu (B = komora
pompy). Generalnie zawsze ustawia¢ urzagdzenie pod lustrem wody, aby przy wigczeniu i uzytkowaniu urzadzenie nie
pracowato na sucho lub zasysato powietrze. Nigdy nie podtgcza¢ urzgdzenia do wodociggu. Wykorzysta¢ dotgczony
zestaw adapteréw do tatwego tgczenia rur (6) i wezy (7). Podczas faczenia rur koniecznie zwréci¢ uwage, aby instala-
cja nie wywotywata naprezen w urzadzeniu.

Ustawienie w sposéb zanurzony (A)

Do krééca ttocznego (2) podtgczyé przewod do przeptywu powrotnego wody do stawu. Wiozy¢ urzadzenie w sposéb
zanurzony do modutu filtra. Zagwarantowac, aby urzgdzenie nigdy nie pracowato bez zapewnionego obiegu wody!
Maksymalna gteboko$¢ zanurzenia wynosi 4 metry.

Ustawienie w suchym miejscu (B)

Najpierw wyciggna¢ wtyczke sieciowg i zabezpieczyé urzgdzenie przed ponownym wigczeniem. Usungé ostone (3)
krecac w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Nie wktada¢ rak do otworu pompy (1). Przymocowa¢ waz
ssania ewentualnie za pomocg zestawu adapteréw do fatwego tgczenia rur (6) i wezy (7). Podiaczyé waz ssania do
krécéca ssania (1).

Ustaw urzadzenie w miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni stonecznych (max. 40 °C).
Uruchomienie

[ 1
WSKAZOWKA

Pompa nie moze pracowaé na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
e Pompe uzytkowaé wytgcznie w sposéb zanurzony w wodzie.

m WSKAZOWKA

Wrazliwe elementy elektryczne. Btedne podtaczenie powoduje zniszczenie urzadzenia.
« Nie podtacza¢ urzadzenia do zasilania z regulacja napiecia.

Podtaczenie zasilania:

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast.

Wytaczanie: Odigczy¢ urzadzenie od sieci.

Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub cigzkie obrazenia przez porazenie niebezpiecznym napieciem elektrycznym!

e Przed wtozeniem ragk do wody nalezy odigczy¢ napiecie sieciowe wszystkich znajdujacych sie w wodzie
urzadzen.

e Przed rozpoczeciem prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ napigcie sieciowe.

Czyszczenie urzadzenia

m WSKAZOWKA

Zalecenia dotyczace czyszczenia:
o Urzadzenie czysci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.
* Nie stosowaé zadnych agresywnych $rodkéw czyszczgcych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowac uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zaktdcenie dziatania urzadzenia.
e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca si¢ stosowanie nastepujacych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.
e Po oczyszczeniu starannie sptuka¢ wszystkie czesci czystg woda.

Zabezpieczenie przed praca na sucho / na wypadek zablokowania
W razie pracy urzadzenia na sucho lub zablokowania wirnika nastgpuje automatyczne wytgczenie urzadzenia.
— Sprawdzi¢, czy urzadzenie stoi pod lustrem wody, aby przy wigczeniu i uzytkowaniu urzgdzenie nie pracowato na
sucho lub zasysato powietrze.
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— W przypadku zablokowanego wirnika najpierw wyciggna¢ wtyczke sieciowg i zabezpieczy¢ urzadzenie przed po-
nownym wigczeniem. Przekreci¢ ostone przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara lub odkreci¢ ztgczke
przewodu ssawnego. Usuna¢ przyczyne zablokowania przez otwdr pompy. Natozy¢ znéw ostone lub przykrecic¢
ztgczke przewodu ssawnego. Podtgczy¢ urzgdzenie do sieci i uruchomic je.

— Przez wyciagniecie wtyczki sieciowej nastepuje resetowanie funkcji wytaczenia.

Usterki
Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie pracuje. brak doptywu pradu skontrolowa¢ doptyw pradu
wadliwy bezpiecznik sprawdzi¢ bezpiecznik, ewent. wymieni¢ go
wyzwolony wylgcznik zabezpieczajacy Fl sprawdzi¢ uktad sterujgcy i przytacza elek-
wirnik pompy zablokowany tryczne
ewent. przypadkowe przedmioty w obudowie
blokujg wirnik pompy,
Urzadzenie nie ttoczy lub z bardzo niskg wydaj- = filtr nie jest zanurzony skontrolowaé poziom wody i umiejscowienie
noscig zamknigta zasuwa urzgdzenia
korek powietrzny w uktadzie skontrolowa¢ uktad przewodéw
zatkana osfona skontrolowa¢ uktad przewoddéw

skontrolowac¢ i oczy$ci¢

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie jest zabezpieczone na wypadek mrozu max. do -20 °C. W przypadku nizszych temperatur urzadzenie musi
zosta¢ wymontowane i przechowywane w wymaganych warunkach.

Prawidtowe przechowywanie urzadzenia:

e Gruntownie oczys$ci¢ urzadzenie, skontrolowaé stan pod wzgledem uszkodzen, wymieni¢ wadliwe czesci.

o Pompe nalezy przechowywac w spos6b zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie mrozu.

e Przytgcza elektryczne chroni¢ przed wilgocia i zanieczyszczeniem.

Naprawa
Uszkodzonej obudowy nie mozna podda¢ naprawie. Zabrania si¢ eksploatacji urzadzenia z uszkodzong obudowa.
Urzadzenie usung¢ zgodnie z zasadami utylizacji odpadéw.

Wymiana zespotu wirnikowego

Najpierw wyciggnaé wtyczke sieciowg i zabezpieczy¢ urzgdzenie przed ponownym wigczeniem. Przekreci¢ ostone
przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara lub odkreci¢ ztgczke przewodu ssawnego. Odkreci¢ 4 Sruby bloku
silnika, mocujace korpus pompy. Wyciggna¢ zespdt wirnikowy z bloku silnikowego pokonujac lekki opor i zastapi¢ go
czescig zamienng. Natozy¢ obudowe pompy i mocno dokreci¢. Natozy¢ zndw ostong lub przykrecié ztgczke przewodu
ssawnego. Podtgczy¢ urzadzenie do sieci i uruchomi¢ je. Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych marki OASE.

Czesci zamienne

Dzieki oryginalnym cze$ciom zamiennym OASE urzadze-
nie pozostaje bezpieczne i bedzie nadal niezawodnie dzia-
fac.

Rysunki i wykazy cze$ci zamiennych znajdujg sie na na-
szej stronie internetowe;. |

www.oase-livingwater.com/czescizamienne

Czesci ulegajace zuzyciu
e Jednostka wirnikowa

Usuwanie odpadow
==  WSKAZOWKA
Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne.

o Urzadzenie uczyni¢ nienadajacym sie do uzytku poprzez odciecie kabla zasilajagcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotow.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

A\VAROVANI

e Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a védomosti, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném
pouzivani pfistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout nebezpedi.

e Déti si nesmi s pfistrojem hrat.

« Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt provadéna détmi bez do-
zoru.

e Pfistroj musi byt zajiSstén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pFistroji se nachazi na typo-
vém 8titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUze dojit ke smrti nebo téZkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte ze sité pfistroje ve vodé s na-
pétim >12V AC nebo >30V DC.

e Pfistroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji zadné
osoby.

e Pfistroj nesmite pouzivat, pokud jsou poskozené elektrické vodiCe
nebo kryty.

e Poskozeny privodni kabel nelze vyménit. Pristroj zlikvidujte.

Bezpecnostni pokyny

Elektricka instalace podle piedpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

o Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuSe-
nosti zpUsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpeci
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstfikujici voda).

o Chrarite konektorové spoje pred vihkosti.

« Pripojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.

Bezpecny provoz

e Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které maze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m mezi implantatem a magnetem.

* Neprenasejte pfistroj za elektrické vodice ani jej za né netahejte.
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* Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poSkozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.
* Nikdy neprovadéijte technické zmény na zafizeni.
o Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily pouze za pfedpokladu, Ze jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

o Provadéjte na pristroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pro pfistroj pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000 byla dobrou volbou.
Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s va§im novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpe€né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouZiti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Varovné pokyny
Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznaduji miru nebezpeci.

A VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
e P¥i nedodrZzeni mizou byt disledkem smrt nebo tézka zranéni.

A OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
e P¥i nedodrZzeni mizou byt disledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

E‘ UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro lep$i pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim skodam nebo $kodam na
Zivotnim prostredi.

DalSi pokyny
[JA Odkaz na jeden z obrazkd., napf. obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem
AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000, dale jen ,pfistroj*, se smi pouzivat vyhradné podle nize uvedenych
pokyn(:
— Nasledné zapojené €erpadlo gravitacniho filtru pro pouZiti v gravitacnich filtranich zafizenich.
e Pro ¢erpani normalini rybniéni vody pro filtr, vodopad a potoky.
e Provoz pfi dodrzeni technickych udajd.
e Provoz za dodrzovani pfipustnych hodnot vody. (— Parametry vody)
Pro pristroj plati nasledujici omezeni:
¢ Nepouzivat ve vodach ur€enych pro plavani.
o Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.
o Nikdy neprovozuijte bez prutoku vody.
o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
* Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.
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Montaz

PFistroj se musi provozovat a instalovat jen ve vodorovné a stabilni poloze na pevném podkladu ve sméru proudéni za
filtraéni jednotkou. Pro snadné upevnéni pfistroje na podkladu je mozné patku pfistroje odjisténim paky se zapadkou
na spodni strané patky pristroje odstranit smérem dozadu (C). Pro montaz téleso pfistroje nasunout na patku pfistroje
az zapadne.

PFistroj mGze byt instalovan jako ponofeny (A = filtraéni modul) nebo na suchu (B = ¢erpadlova komora). Umistéte pfi-
stroj zasadné vzdy pod hladinu vody, aby pfi zapnuti a provozu pfistroj nebézel na sucho nebo nemohl nasavat
vzduch. Nikdy nepfipojujte pfistroj na vodovodni potrubi. Pouzijte pfiloZenou sadu adaptér( pro snadné pfipojeni na
trubku (6) nebo hadici (7). Dbejte pfi montazi na trubku bezpodmine¢né na to, aby zafizeni bylo instalovano bez pnuti.
Instalace ponorené (A)

Pripojte na vytlaéné hrdlo (2) vedeni pro vratny tok vody do jezirka. Nasadte pfistroj ponofeny do filtraéniho modulu.
Zajistéte, aby pfistroj nebyl nikdy provozovan bez pratoku vody! Maximalni hloubka ponofeni ¢ini 4 metry.

Instalace na suchu (B)

Nejprve vytahnéte vidlici ze zasuvky a zajistéte pfistroj proti opakovanému zapnuti. Odstrarite ochranu proti dotyku (3)
otacenim proti sméru hodinovych ru¢ek. Nesahejte do otvoru €erpadla (1). Upevnéte hadici sani pfipadné pomoci sady
adaptérl pro montaz na trubku (6) nebo hadici (7). Pfipojte saci hadici na saci hrdlo (1).

Postavte pfistroj tak, aby nebyl vystaven pfimému slune¢nimu zareni (max. 40 °C).

Uvedeni do provozu

m UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi b&zet nasucho. Jinak dojde ke znieni derpadla.
« Cerpadlo provozujte pouze ponofené.

[:] UPOZORNENI

Citlivé elektrické soucasti. Chybné pfipojeni pfistroj zni¢i.
e Pristroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.
Takto zajistite pfivod proudu:
Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pfistroj se okamzité zapne.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

Cisténi a udrzba

A VAROVANI

Smrt nebo tézka zranéni nebezpeénym elektrickym napétim!

« Drive nez budete sahat do vody, vypnéte veSkera zafizeni nachazejici se pod vodou, ktera jsou pod
napétim.

o Nez zacnete pracovat se zafizenim, odpojte sitové napéti.

Vycistit pfistroj

UPOZORNENI
Doporuceni k ¢isténi:
o Pristroj Cistéte podle potfeby, minimalné vSak 2x ro¢né.
e Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poskodit plast, nebo negativné ovlivnit
funkce pfistroje.
. Dogoruéené Cistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Domaci CistiCe bez obsahu octa a chléru.
e Po cisténi dikladné oplachnéte vSechny dily ¢istou vodou.

Ochrana proti béhu na sucho/blokovani
Pokud pfistroj bézi bez vody nebo je-li jednotka rotoru blokovana, pfistroj se automaticky vypne.
— Zkontrolujte, zda je pfistroj pod hladinou vody a pfi zapnuti a provozu nebézi na sucho nebo nenasava vzduch.
— U zablokované jednotky rotoru nejprve vytahnéte vidlici ze zasuvky a zajistéte pfistroj proti opakovanému za-
pnuti. Otocte ochranu proti dotyku proti sméru hodinovych rué¢ek nebo povolte Sroubovy spoj saciho vedeni. Od-
strante pficinu blokovani otvorem ¢erpadla. Opét nasadte ochranu proti dotyku a upevnéte Sroubovy spoj. Ob-
novte pfipojeni na sit' a uvedte pfistroj do provozu.
— VytaZenim vidlice ze zasuvky se tato funkce vypinani vynuluje.
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Poruchy
Porucha Pficina Odstranéni

PFistroj nebézi chybi pfivod el. proudu zkontrolovat pfivod proudu
defektni pojistka zkontrolovat, popf. vyménit pojistku
jisti¢ Fl spustil zkontrolovat rozvadéc¢ a pfivodni kabel
kolo ¢erpadla je zablokované mozné cizi téleso blokuje kolo v téle ¢erpadla,

Pristroj necerpa nebo jen velmi malo Filtr neni zanofeny ve vodé zkontrolovat stav vody a polohu pfistroje
Soupatko je zaviené zkontrolovat systém vedeni
Systém je zavzdusnény zkontrolovat systém vedeni
Ochrana proti dotyku je ucpana zkontrolovat a vygistit

Ulozeni/zazimovani

PFistroj je odolny proti mrazu do -20 °C. P¥i nizSich teplotach je tfeba jej odinstalovat a ulozit.
Spravné uskladnéni pfistroje:

o P¥istroj diikladné vycistéte,zkontrolujte, zda neni poskozeny a poskozené ¢asti vymérite.
o Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.

o Chrarite elektrické pripojky pred vihkem a znecisténim.

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pfistroj odborné zlikvidujte.

Vyména jednotky obézného kola

Nejprve vytahnéte vidlici ze zasuvky a zajistéte pristroj proti opakovanému zapnuti. Otocte ochranu proti dotyku proti
sméru hodinovych ru¢ek nebo povolte Sroubovy spoj saciho vedeni. Uvolnéte 4 Srouby na bloku motoru, které upev-
fuji téleso Cerpadla. Vytahnéte jednotku rotoru proti lehkému odporu z bloku motoru a vymérite ji za nahradni dil. Opét
nasadte a pfiSroubuijte téleso erpadla. Opét nasadte ochranu proti dotyku a upevnéte Sroubovy spoj. Obnovte pfipo-
jeni na sit' a uvedte pfistroj do provozu. Pouzivejte jen originalni nahradni dily OASE.

Nahradni dily

S originalnimi dily OASE zlistane zafizeni bezpe¢né a
bude nadale spolehlivé fungovat.

Vykresy nahradnich dilt a nahradni dily naleznete na nasi
internetové strance.

www.oase-livingwater.com/nahradnidily

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Rotor

Likvidace

o4

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spoleé¢né s domovnim odpadem.

e Pristroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dalSimu pouziti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AVYSTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat' deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohfadom alebo boli pou¢ené o bezpe€nom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju.

e Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

¢ Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku udrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeleny ochrannym zariadenim proti
chybnému pradu s menovitym chybnym pradom, ktory nie je vacsi
nez 30 mA.

e Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja
a jeho napajania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom &titku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt’ alebo tazké zranenia spésobené zasahom elektrického prudu!
Skér ako siahnete do vody, odpojte od elektrickej siete pristroje s
napatim >12 V AC alebo >30 V DC.

e Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrzZiavaju osoby.
e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e Poskodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.

Bezpecnostné pokyny

Elektricka instalacia podla predpisov

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-
nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tieZz rozpoznanie
moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

o Zastr€kové spoje chrarite pred vihkostou.
o Pripojte pristroj len na zasuvku inStalovanu podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré méze negativne ovplyvnit’ kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte vzdialenost minimalne 0,2 m medzi implantatom a magnetom.

o Pristroj neneste a netahajte za elektrické vedenie.
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o Vedenia ulozte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
* Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.
o Kryt pristroja a prisluSnych dielov otvarajte len vtedy, ak je to vyslovne uvedené v tomto navode.

* Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré st opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

e Pre pristroj pouzivajte len originalne nahradné diely a prislusenstvo.

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kipou AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000 ste urobili dobré rozhodnutie.
Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienec¢ne dodrziavajte bezpe¢nostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouZzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZzitie.

Symboly v tomto navode

Vystrazné upozornenia
Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikujui mieru ohrozenia.

A VYSTRAHA

e Oznacuje moznu nebezpeénu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze mat za nasledok smrt’ alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

e Oznacuje moznu nebezpeénu situaciu.
e V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

m UPOZORNENIE

Informacie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym Skodam alebo
poskodeniu zZivotného prostredia.

Dalsie pokyny
(J A Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
— QOdkaz na inu kapitolu.

Pouzitie v sulade s uréenym uc¢elom

AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000, dalej nazyvany ,pristroj“, sa smie pouzivat iba nasledovne:
— Ako sériovo zapojené gravitacné filtracné Cerpadlo pre pouzitie v gravitaénych filtraénych zariadeniach.

e Pre ¢erpanie normalnej rybni¢nej vody pre filter, vodopad a potoky.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

e Prevadzka pri dodrzani pripustnych hodnét vody. (— hodnoty vody)

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

e Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

o Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

o Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.
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Montaz

Pristroj sa musi prevadzkovat a inStalovat len vo vodorovnej a stabilnej polohe na pevnom podklade v smere prudenia
za filtra¢nu jednotkou. Pre jednoduché upevnenie pristroja na podklade je mozné pétku pristroja odistenim paky so
zapadkou na spodnej strane patky pristroja odstranit smerom dozadu (C). Pre montaz teleso pristroja nasunut’ na
patku pristroja az zapadne.

Pristroj moze byt inStalovany ako ponoreny (A = filtraény modul) alebo na suchu (B = erpadlova komora). Umiestite
pristroj zasadne vzdy pod hladinu vody, aby pri zapnuti a prevadzke pristroj nebezal na sucho alebo nemohol nasavat’
vzduch. Nikdy nepripdjajte pristroj na vodovodné potrubie. Pouzite priloZzenu supravu adaptérov pre jednoduché pripo-
jenie na rurku (6) alebo hadicu (7). Dbajte pri montazi na rurku bezpodmienecne na to, aby zariadenie bolo instalované
bez pnutia.

Instalacia ponorené (A)

Pripojte na vytla¢né hrdlo (2) vedenie pre vratny tok vody do jazierka. Nasadte pristroj ponoreny do filtraéného modulu.
Zaistite, aby pristroj nebol nikdy prevadzkovany bez prietoku vody! Maximalna hibka ponorenia &ini 4 metre.
Instalacia na suchu (B)

Najprv vytiahnite vidlicu zo zasuvky a zaistite pristroj proti opakovanému zapnutiu. Odstrarite ochranu proti dotyku (3)
otac¢anim proti smeru hodinovych ruciciek. Nesiahajte do otvoru ¢erpadla (1). Upevnite hadicu satia pripadne pomocou
supravy adaptérov pre montaz na rurku (6) alebo hadicu (7). Pripojte saciu hadicu na sacie hrdlo (1).

Postavte pristroj tak, aby nebol vystaveny priamemu slne€nému Ziareniu (max. 40 °C).
Uvedenie do prevadzky

[ ]
UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie beZat nasucho. V opaénom pripade sa erpadlo zniéi.
o Cerpalo prevadzkuijte iba ponorené.

E] UPOZORNENIE

Citlivé elektrické suciastky. Nespravna pripojka zni¢i pristroj.

* Nepripajajte pristroj k zdroju pradu s regulovatelnou intenzitou napajania.
Privod el. pradu vytvorite nasledovne:
Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.
Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.

Cistenie a Gdrzba

& VYSTRAHA

Smrt alebo tazké zranenia spésobené nebezpecnym elektrickym napéatim!
e Skor nez siahnete do vody, vypnite vSetky zariadenia, ktoré sa vo vode nachadzaju.
e Pred pracami na pristroji vypnite sietové napatie.

Vycistenie pristroja

E UPOZORNENIE

Odporucanie pre Cistenie:
o Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat rocne.
e Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoZze poskodite teleso alebo mdzete narusit
funkciu pristroja.
e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cisti¢ cerpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.
o Po cisteni vSetky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.

Ochrana proti behu na sucho/blokovanie
Pokial pristroj bezi bez vody alebo ak je jednotka rotoru blokovana, pristroj sa automaticky vypne.
— Skontrolujte, ¢i je pristroj pod hladinou vody a pri zapnuti a prevadzke nebezi na sucho alebo nenasava vzduch.
— U zablokovanej jednotky rotoru najprv vytiahnite vidlicu zo zasuvky a zaistite pristroj proti opakovanému zapnutiu.
Otocte ochranu proti dotyku proti smeru hodinovych ruciciek alebo povolte skrutkovy spoj sacieho vedenia. Od-
strante pri¢inu blokovania otvorom ¢erpadla. Opat nasadte ochranu proti dotyku a upevnite skrutkovy spoj. Ob-
novte pripojenie na siet a uvedte pristroj do prevadzky.
— Vytiahnutim vidlice zo zasuvky sa tato funkcia vypinania vynuluje.
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Poruchy
Porucha Pricina Odstranenie

Pristroj nebezi chyba privod el. pradu skontrolovat’ privod pradu
defektna poistka skontrolovat’, popr. vymenit’ poistku
isti¢ Fl spustil skontrolovat’ rozvadzac a privodny kabel
koleso ¢erpadla je zablokované mozné cudzie teleso blokuje koleso v tele ¢er-

padla,

Pristroj necerpa alebo len velmi malo Filter nie je ponoreny vo vode skontrolovat’ stav vody a polohu pristroja
Posuvadlovy uzaver je zatvoreny skontrolovat’ systém vedenia
Systém je zavzdusneny skontrolovat’ systém vedenia
Ochrana proti dotyku je upchata skontrolovat’ a vygistit’

Ulozenie/prezimovanie

Zariadenie je mrazuvzdorné do -20 °C. Pri niz8ich teplotach sa zariadenie musi odinStalovat a uskladnit.
Zariadenie sa skladuje nasledovne:

e Zariadenie dokladne vycistite, skontrolujte ohfadom poSkodeni a poSkodené diely vymerite.

o Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrarite ho pred mrazom.

o Elektrické pripojky chrarite pred vihkostou a necistotami.

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvidujte.

Vymena jednotky obezného kolesa

Najprv vytiahnite vidlicu zo zasuvky a zaistite pristroj proti opakovanému zapnutiu. Otocte ochranu proti dotyku proti
smeru hodinovych ruciciek alebo povolte skrutkovy spoj sacieho vedenia. Uvolnite 4 skrutky na bloku motora, ktoré
upevniuju teleso €erpadla. Vytiahnite jednotku rotoru proti lahkému odporu z bloku motora a vymerite ju za nahradny
diel. Opat nasadte a priskrutkujte teleso ¢erpadla. Opat nasadte ochranu proti dotyku a upevnite skrutkovy spoj. Ob-
novte pripojenie na siet' a uvedte pristroj do prevadzky. Pouzivajte len originalne nahradné diely OASE.

Nahradné diely

S originalnymi dielmi od firmy OASE zostane pristroj be-
zpec¢ny a bude aj nadalej spolahlivo fungovat.

Vykresy nahradnych dielov a nahradné diely mozno najst
na nasich internetovych strankach.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
e Obezna jednotka

Likvidacia

= UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
o Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

MNorozoRriLo

¢ To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vecC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihiCnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pri tem pod nad-
zorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo
posledicne nevarnosti.

¢ Otroci se ne smejo igrati z napravo.

« Cis&enja in uporabnikega vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, ki
SO brez nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z
odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

e Napravo smete prikljuCiti samo, Ce se elektriCni podatki naprave
ujemajo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete
na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektricnega udara!
Preden sezete v vodo, izklju€ite naprave v vodi z napetostjo > 12 V
na izmenicni tok ali > 30 V na enosmerni tok iz elektricnega omrezja.

¢ Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.
¢ Naprave ne uporabljajte, e so elektricni kabli ali ohisje poskodovani.

e Okvarjene priklju¢ne napeljave ni mogoCe zamenjati. Odvrzite
napravo med odpadke.

Varnostna navodila

Pravilna elektricna namestitev

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$en;j in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

o Ce imate kakrsnakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vtiénicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zasc¢itena pred Skropljenjem).

e Vti¢no povezavo za$¢itite pred vlago.

* Napravo je dovoljeno prikljuditi le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

e Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mocno magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magnet morajo ostati lo€eni vsaj 0,2 m.

* Naprave med noSenjem ne drzite ali vlecite za elektri¢ni kabel.
e Vode polagajte tako, da so zasc¢iteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nihée ne more pasti ez njih.
* Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.
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o Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v teh navodilih izrecno pozvani k temu.

« Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce tezav ni mogoge odpraviti, se obrnite na
pooblas¢eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

e Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000 ste
dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih

Opozorila
Opozorila v teh navodilih so razvr§¢ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

A OPOZORILO

« Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poSkodb.

A PREDVIDNO

« Opisuje morebitno nevarno situacijo.
o Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poskodb.

E OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevaniju ali prepre¢evanju morebitne materialne ali okoljske $kode.

Dodatni napotki
[JA Sklic na eno sliko, npr. sliko A.
- Sklic na neko drugo poglavje.

Pravilna uporaba

AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000, v nadaljevanju imenovano »napravag, je dovoljeno uporabljati samo na
nasledniji nacin:
— Kot dodatno priklju¢ena ¢rpalka za gravitacijske filtre za uporabo v filtrirnih napravah, ki delujejo po principu
teznosti.

e Za ¢rpanje obi¢ajne vode iz ribnikov za filtre, slapove in poto¢ne naprave.

e Obratovanje ob upo$tevanju tehni¢nih podatkov.

e Obratovanje ob upostevanju dovoljenih vodnih vrednosti. (— Vodne vrednosti)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

* Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

¢ Nikoli ne ¢rpajte drugih tekocin kot samo vodo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

¢ Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
o Ne prikljucite na hi$ni vodovod.

65



Montaza

Aparat se lahko priklopi le, e je postavljen vodoravno. Stabilno ga postavite na trdno podlago v smeri pretoka za fil-
trirno enoto. Za enostavno pritrditev aparata na podlago se lahko podnozje aparata odstrani v smeri nazaj tako, da
sprostite zasko€no rocico na spodniji strani podnozja (C). Da bi aparat pritrdili na podnozje, ga potisnite nanj, dokler se
ne zaskodi.

Aparat lahko namestite tako, da bo potopljen (A = filtrirni modul) ali na suhem (B = ¢rpalna komora). Aparat namestite
na nivo, nizji od vodne gladine, da ob vklopu in delovanju aparat ne bo tekel na suho in ne bo viekel zraka. Aparata
nikakor ne smete prikljuéiti na vodovod. Prilozen komplet fitingov vam bo olajSal montaZo cevi (6) in gibkih cevi (7). Pri
montaZzi cevi pazite, da aparat ne bo pod napetostjo.

Postavitev v vodi (A)

Na tla¢ni priklju¢ek (2) priklju¢ite napeljavo za povratni tok vode v ribnik. Potopljen aparat vstavite v filtrirni modul. Pre-
priCajte se, da se aparat nikoli ne obratuje brez pretoka vode! Maksimalna potopna globina je 4 metre.

Postavitev na suhem (B)

Najprej izvlecite vti¢ iz vti€nice in aparat zavarujte pred ponovnim vklopom. Odstranite za$cito pred dotikom (3) tako,
da jo zavrtite v nasprotni smeri od urinega kazalca. Ne segajte v odprtino ¢rpalke (1). Pritrdite sesalno cev, pri tem
lahko uporabite komplet fitingov za montazo cevi (6) in gibkih cevi (7). Sesalno cev prikljucite na sesalni prikljucek (1).

Napravo postavite tako, da ni izpostavljena direktnim sonnim Zarkom (max. 40 °C).

Zagon

m NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko okvari.
« Napravo uporabljajte samo, ko je potopljena.

E OPOMBA

Obeéutljivi elektri¢ni sestavni deli. Napac¢na prikljucitev lahko uni¢i napravo.
* Naprave ne smete prikljuiti v sen¢ni prikljucek.

Tako pripravite napajanje z elektriko:

Vklop: Priklju¢ite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.

Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

Ciséenje in vzdrzevanje

A OPOZORILO

Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti!
e Preden sezete v vodo, odklopite iz omrezne napetosti vse v vodi nahajajoce se naprave.
e Preden izvajate dela na napravi, jo odklopite iz omreZne napetosti.

Ocistiti napravo

E OPOMBA

Priporo€ilo za ¢is¢enje:
* Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
* Ne uporabljajte agresivnih istil ali kemijskih raztopin, ker lahko poskodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delovanje
naprave.
e Priporo¢eno ¢istilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za érpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna ¢istila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

e Po ¢is¢enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

Zascita pred tekom na suho/blokiranjem
Ce aparat te¢e brez vode ali &e je tekalna enota blokirana, se aparat avtomatiéno izklopi.

— Preverite, ali je aparat namescen pod vodno gladino in pri vklopu ali med obratovanjem ne te€e na suho ali sesa
zraka.

— Ce je tekalna enota blokirana, najprej izvlecite vti¢ iz vtiénice in aparat zavarujte pred ponovnim vklopom. Za$gito
pred dotikom zavrtite v nasprotni smeri od urinega kazalca ali popustite sesalni vod. Skozi odprtino ¢rpalke
odstranite predmet, ki je povzrocil blokado. Ponovno namestite za$€ito pred dotikom ali pritrdite vijacni spoj se-
salnega voda. Aparat priklju¢ite na omrezje in ga zazZenite.

— Ko vti¢ izvleCete iz vtiCnice, se ta izklopna funkcija prestavi nazaj na zacetni polozaj.
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Motnje
Motnja Vzrok Pomoc¢

Aparat ne deluje Ni napajanja s tokom Preverite dovajanje toka
Varovalka pokvarjena Preverite varovalko in jo po potrebi zamenjajte
Fl-stikalo spros¢eno Preverite stikalno napravo in prikljuéni kabel
Crpalno kolo blokirano Morda tujek blokira €rpalno kolo v ohisju

Aparat ne ¢rpa ali pa ¢rpa premalo Filter ni prekrit z vodo Preverite nivo vode in pozicijo aparata
Drsnik je zaprt Preverite sistem napeljave
V sistemu je zraéni mehur Preverite sistem napeljave
Zacita pred dotikom je zamasena Preverite in oistite

Skladis¢enje/Prezimovanje

Naprava je pred zmrzaljo za$¢ite do —20 °C. V primeru nizjih temperatur je treba napravo demontirati in shraniti.
Napravo pravilno skladi$¢ite takole:

* Napravo temeljito ogistite in preverite, ali je poSkodovana; poSkodovane dele zamenjajte.

o Crpalko skladi$gite potopljeno in za$giteno pred zmrzaljo.

o Elektricne prikljucke zascitite pred vlago in umazanijo.

Popravilo
Poskodovanega ohisja ni mogoce popraviti in ga ne smete Se naprej uporabljati. Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi
predpisi.

Zamenjava tekalne enote

Najprej izvlecite vti¢ iz vti€nice in aparat zavarujte pred ponovnim vklopom. Zas¢ito pred dotikom zavrtite v nasprotni
smeri od urinega kazalca ali popustite sesalni vod. Popustite 4 vijake na bloku motorja, ki pritrjujejo ohisje ¢rpalke. Te-
kalno enoto, ki se rahlo upira, izvlecite iz bloka motorja in jo zamenjajte z nadomestnim delom. Ponovno namestite
ohisje Erpalke in ga privijte. Ponovno namestite zas¢ito pred dotikom ali pritrdite vijani spoj sesalnega voda. Aparat
priklju¢ite na omrezje in ga zazenite. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele OASE.

Nadomestni deli

Z uporabo originalnih delov podjetja OASE je naprava Se
naprej varna in brezhibno deluje.

Risbe nadomestnih delov in nadomestne dele najdete na
nasi spletni strani.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota

Odlaganje odpadkov

=m OPOMBA
Te naprave ne smete zavreci med gospodinjske odpadke.
« Onemogocite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

MNuPozORENJE

¢ Djeca od 8 i viSe godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim mogucnostima te s ograni¢enim iskustvom i znanjem
ovaj uredaj smiju upotrebljavati samo uz nadzor ili ako su upucene
u njegovu sigurnu uporabu i razumiju opasnosti koje iz nje
proizlaze.

¢ Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

¢ Djeca ne smiju obavljati radove CiS¢enja i korisniCkog odrzavanja
uredaja bez nadzora.

e Uredaj mora biti zasticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivhom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

e Uredaj prikljuCite samo ako se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Moze doéi do smrti ili teSkih ozljeda zbog strujnog udara! Prije nego
dotaknete vodu, uredaje pod naponom >12V AC ili >30V DC koji se
nalaze u vodi odvojite s elektricne mreze.

¢ Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osteceni elektri€ni vodovi ili
kuciste.
e Ostecen priklju€ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj

Sigurnosne napomene

Ispravne elektri¢ne instalacije

o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju struéne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena

obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

o Zastitite uticne spojeve od vliage.
o Uredaj prikljucite samo na propisno montiranu uti¢nicu.

Siguran rad

e Rotor u uredaju sadrzava magnete s jakim magnetskim poljem koje moze utjecati na sréane elektrostimulatore ili
implantirane defibrilatore (ICD-e). Udaljenost izmedu implantata i magneta mora biti najmanje 0,2 m.

o Uredaj nemojte nositi ili povlagiti na elektriénim vodovima.

* Vodove polozite tako da se ne mogu oStetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.

* Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

o Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri€ito zahtijeva.
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o Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozZete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i dodatnu opremu.

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja paZzljivo pro¢itajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama

Upozorenja

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rije¢ima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

A UPOZORENJE

e Oznacava moguéu opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteZe ozljede.

A OPREZ

* Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
e Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

]
NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanije ili izbjegavanje moguéih materijalnih Steta ili onecis¢enja okoliSa.

Ostale napomene
[JA Referenca na jednu sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavije.

Namjensko koristenje

AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti isklju¢ivo na sljedec¢i nacin:
— Kao naknadno priklju¢ena crpka s gravitacijskim filtrom za primjenu u filtarskim sustavima s gravitacijskim pokre-
tanjem.

e Za crplienje normalne stajace vode za filtre, vodoskoke i potoke.

¢ Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

e Rad uz pridrzavanje dopustenih vrijednosti vode. (— Vrijednosti vode)

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

* Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

e Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

¢ Nikada ne radite bez protoka vode.

¢ Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
o Ne priklju¢ujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.
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Montaza

Uredaj se smije Kkoristiti samo u vodoravnom poloZaju i smije ga se postaviti samo na ¢vrstu podlogu u pravcu strujanja
iza filtarske jedinice i to tako da stabilno stoji. Za jednostavno priévr§¢ivanje uredaja na podlozi nogar uredaja se moze
skinuti prema natrag otpustanjem blokirne poluge na donjoj strani nogara (C). Kako biste ga montirali kuciste uredaja
nagurajte na nogar da dosjedne.

Uredaj mozete postaviti uronjen vodu (A = filtarski modul) ili na suhom (B = crpna komora). Uredaj obavezno postavite
ispod razine vode, kako pri uklju€ivanju i radu uredaj ne bi radio na suho niti uvla€io zrak. Uredaj nikada ne prikljucujte
na vodovod. Za jednostavnu montazu cijevi (6) i crijeva (7) koristite priloZen komplet prilagodnika. Prilikom montaze
cijevi obavezno pazite na to da sustav koji instalirate ne bude prikljuéen na dovod elektriéne energije.

Uronjeno postavljanje (A)

Na potisni priklju¢ak (2) prikljucite vod za povrat vode u jezero. Postavite uronjen uredaj u filtarski modul. Obavezno se
uvjerite u to da uredaj radi s protokom vode! Maksimalna dubina uranjanja iznosi 4 metara.

Postavljanje na suho (B)

Najprije izvucite utika¢, a potom osigurajte uredaj od nehoti¢nog uklju€ivanja. Odstranite zastitu od dodira (3) tako $to
cete je odviti suprotno od smjera kazaljke sata. Ne zahvaéajte u otvor pumpe (1). Pri¢vrstite usisno crijevo koristeéi se
pritom eventualno kompletom prilagodnika za montazu cijevi (6) ili crijeva (7). Prikljucite usisno crijevo na usisni
priklju¢ak (1).

Uredaj postavite tako da nije izloZzen izravnom djelovanju sunéevih zraka (max. 40 °C).

Stavljanje u pogon

[ ]
NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. U suprotnom ¢e se pumpa unistiti.
e Rabite pumpu samo uronjenu.

E] NAPOMENA

Osietljivi elektri¢ni ugradbeni dijelovi. Pogre$an priklju¢ak unistava uredaj.
* Ne prikljuCujte uredaj na elektricno napajanje s regulatorom.
Ovako uspostavljate napajanje strujom:
Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah ukljucuje.
Isklju€ivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Ciséenje i odrzavanje

& UPOZORENJE

MozZe do¢i do smrti ili teSkih ozljeda zbog opasnog elektricnog napona!
* Prije nego dotaknete vodu, iskljucite elektricno napajanje svih uredaja koji se nalaze u vodi.
e Prija rada na uredaju iskljucite dovod elektricne energije.

Uredaj ocistiti

E NAPOMENA

Preporuka za ¢iS¢enje:
o Uredaj Cistite po potrebi, ali najmanje dvaput godi$nje.
* Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za CiSc¢enje ili kemijske otopine jer se njima moze ostetiti kuciste ili negativho
promijeniti funkcija samog uredaja.
e Preporucena sredstva za ¢iSéenje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢iS¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kucansko sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i klora.
* Nakon ¢iS¢enja sve dijelove isperite ¢istom vodom.

Zastita od rada na suho / blokade
Ukoliko uredaj radi bez vode ili je radna jedinica blokirana, dolazi do automatskog isklju¢enja.

— Provjerite stoji li uredaj ispod razine vode te da pri ukljuivanju i radu ne radi na suho niti uvlaci zrak.

— Ako je radna jedinica blokirana, najprije izvucite utika¢, a potom osigurajte uredaj od nehoti¢énog ukljucivanja.
Okrenite zastitu od dodira suprotno od smjera kazaljke sata ili otpustite vijéani spoj usisnog voda. Kroz otvor
pumpe odstranite uzrok blokade. Ponovo postavite zastitu od dodira ili zategnite vij¢ani spoj. Iznova uspostavite
spoj na elektricnu mrezu te ukljucite uredaj.

— lzvlaenjem strujnog utikaca ova funkcija isklju¢ivanja se ponistava.
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Smetnje
Smetnja Uzrok Rjesenje

Uredaj ne radi Nema dovoda struje Provjerite dovod struje
Osigurac je u kvaru Provijerite, po potrebi zamijenite osigura¢
Aktivirao se Fl-rastavlja¢ Provjerite u€insku sklopku i prikljuéni kabel
Rotor crpke blokira Moguce je da neko strano tijelo blokira rotor

crpke u kucistu

Protok vode kroz uredaj je jako mali il ga nema | Filtar nije prekriven vodom Provjerite vodostaj i polozaj uredaja
Zasun je zatvoren Provjerite vodove
Mjehur zraka u sustavu Provjerite vodove
Zastita od dodira je zacepljena Provijerite i oCistite

Skladistenje/prezimljavanje

Uredaj je zasti¢en od zamrzavanja do -20 °C. Pri niskim temperaturama uredaj se mora demontirati i uskladistiti.
Ispravno skladistenje uredaja:

o Uredaj temeljito ocistite, provjerite da nije oStecen i po potrebi zamijenite oStec¢ene dijelove.

o Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.

o Elektricne prikljucke zastitite od vlage i prljavstine.

Popravak
Ostecéeno se kuciste ne moze popraviti te se stoga viSe ne smije koristiti. Propisno zbrinite uredaj.

Zamjena radne jedinice

Najprije izvucite utika¢, a potom osigurajte uredaj od nehoti¢nog uklju¢ivanja. Okrenite zastitu od dodira suprotno od
smjera kazaljke sata ili otpustite vij¢ani spoj usisnog voda. Otpustite 4 vijka na bloku motora, koji pri¢vr§¢uju kuéiste
pumpe. Uz savladavanje malog otpora izvucite radnu jedinicu iz bloka motora te je zamijenite pri¢uvnim dijelom.
Ponovo postavite i zavijte kuéiste motora. Ponovo postavite zastitu od dodira ili zategnite vijéani spoj. Iznova
uspostavite spoj na elektriénu mrezu te ukljucite uredaj. Koristite samo originalne OASE pri¢uvne dijelove.

Pri€uvni dijelovi
Pri upotrebi originalnih dijelova drustva OASE uredaj ostaje E Ak
siguran i nastavlja raditi pouzdano.
Nacrte rezervnih dijelova i rezervne dijelove mozete :
pronaci na nasoj internetskoj stranici.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Potrosni dijelovi
e Radna jedinica

Zbrinjavanje

)i¢

— Napomena
Uredaj se ne smije bacati u ku¢ni otpad.
o Ucinite uredaj neuporabljivim tako da prerezZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovaraju¢eg sustava za
recikliranje otpada.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

/N AVERTIZARE

¢ Acest aparat poate fi folosit de catre copii incepand cu 8 ani si pe-
ste, precum si persoane cu deficiente psihice, senzoriale sau abili-
tati mentale, ori cu experienta redusa si cu cunostinte reduse, daca
sunt supravegheate sau au fost instruite in ceea ce priveste utiliza-
rea sigura a aparatului si au inteles pericolele rezultate.

¢ Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

e Este interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara
supraveghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva cu-
rentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

¢ Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a introduce méana in apa, scoateti de sub tensiune aparatele din
apa cu o tensiune >12V CA sau >30V CC.

e Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

e Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

e Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul unui cablu dete-
riorat, aparatul trebuie reciclat.

Indicatii de securitate

Instalatie electrica conform normelor

o Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

e O persoana este consideratd electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati conectorii impotriva umiditaii.
e Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.
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¢ Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un cadmp magnetic intens, care poate influenta stimulatorul
cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.

o Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

e Pozati cablurile protejate impotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.

¢ Nu efectuati niciodata modificari tehnice asupra aparatului.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care se solicita explicit acest aspect in
instructiuni.

« Efectuati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. in cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

o Efectuati la aparat numai lucrari care sunt descrise.

Functionare sigura

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000 ati
facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugidm si cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& v& familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni

Indicatii de avertizare
Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
« In cazul nerespectérii pot urma accidente mortale sau vitamari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

e Desemneaza o situatie potential periculoasa.
o In cazul nerespectarii pot urma vitamari usoare sau minore.

E INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Alte indicatii
[J A Referire la o figura, de. ex. figura A.
- Referire la un alt capitol.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000, denumit in continuare ,aparat”, va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
— Ca pompa postcuplata de filtrare gravitationald, pentru folosire in instalatiile de filtrare cu circulatie gravitationala.

e Pentru pomparea apei obisnuite din iazuri pentru filtrare, cascade si instalatii cu parau.

o Operarea cu respectarea datelor tehnice.

o Operarea cu respectarea valorilor admise pentru apa. (— valori apa)

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

« Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

o Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.
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Montare

Aparatul poate fi utilizat numai in pozitie orizontala si stabila, amplasat pe o suprafata de sprijin fixa si montat, pe di-
rectia de curgere, dupa unitatea de filtrare. Pentru fixarea simpla a aparatului pe suprafata suport, piciorul aparatului
poate fi indepartat, prin deblocarea parghiei de fixare din partea inferioara a acestuia (C). Pentru montarea pe picior a
corpului aparatului, impingeti-| pana cand se blocheaza.

Aparatul se poate monta imersat (A = modulul de filtrare) sau uscat (B = camera de pompare). Pozitionati aparatul din
principiu intotdeauna sub nivelul apei, pentru ca la deschiderea si punerea Iui in functiune aparatul sa nu poata
functiona pe uscat sau sa traga aer. Nu montati niciodata aparatul la un robinet de apa curenta. Utilizati setul de adap-
toare anexat, pentru montarea fara probleme a tevilor (6) sau furtunurilor (7). La montarea tevilor acordati neaparat
atentie instalarii netensionate a instalatiei.

Montare scufundata (A)

La racordul de presiune (2) inchideti conducta de recirculare a apei in lac. Asezati aparatul imersat in modulul de fil-
trare. Asigurati-va ca aparatul nu este exploatat niciodata fara circulatie de apa ! Adancimea maxima de scufundare
este 4 metri.

Montare uscata (B)

Scoateti mai intai fisa de alimentare si asigurati aparatul impotriva recuplérii accidentale. indepértati protectia la atin-
gere (3), prin rotire in sens invers acelor de ceasornic. Nu introduceti mana in deschiderea pompei (1). Fixati furtunul,
eventual cu ajutorul setului de adaptoare pentru montarea tevilor (6) sau a furtunurilor (7). Conectati furtunul la stutul
de aspiratie (1).

Instalati aparatul astfel incat sa fie ferit de razele directe ale soarelui (max. 40 °C).

Punerea in functiune

m INDICATIE

Nu este permisa functionarea uscatd a pompei. In caz contrar, pompa se distruge.
o Exploatati pompa numai in stare imersata.

E INDICATIE

Componente electrice sensibile. Conectarea incorecta distruge aparatul.
Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.
lata cum conectati alimentarea cu energie electrica:
Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.
Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.

Curatarea si intretinerea

& AVERTIZARE

Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare!

. inainte de a baga mana n apa, decuplati toate echipamentele aflate in apé.
Inainte de efectuarea de lucrari la nivelul echipamentului, intrerupeti energia de alimentare de la retea.

Curatati aparatul

EI INDICATIE

Recomandare pentru curatare:
Curatati aparatul in functie de necesitate, insa cel putin de 2 ori pe an.
o Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau influentata
negativ functionarea aparatului.
e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.
o Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.

Protectia la functionarea uscata / blocare
Daca aparatul functioneaza fara apa sau rotorul este blocat, aparatul se opreste automat.

— Verificati daca aparatul se gaseste sub nivelul apei si nu poate ajunge sa opereze uscat la pornire si functionare
sau sa aspire aer.
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— 1n cazul rotorului blocat scoateti mai intai fisa de alimentare si asigurati aparatul impotriva recuplarii accidentale.
Rotiti protectia la atingere in sens invers acelor de ceasornic sau eliberati conexiunea filetatd a conductei de as-
piratie. Indepartati cauza blocarii, prin orificiul pompei. Repozitionati protectia la atingere si refaceti conexiunea
filetata. Refaceti conexiunea la retea si puneti aparatul in functiune.

— Prin scoaterea fisei de alimentare aceasta functie de oprire este resetata.

Defectiuni
Defectiunea Cauza Masuri de remediere
Aparatul nu functioneaza Lipsa alimentare cu energie electrica Verificati alimentarea cu energie electrica
Siguranta defecta Verificati siguranta, daca este cazul inlocuiti-o
Comutatorul FI declansat Verificati instalatia de comutare si cablul de co-
Rotorul pompei blocat nectare
Un posibil corp strain blocheazé rotorul pompei
in carcasa
Aparatul nu pompeaza sau pompeaza foarte Filtrul nu este acoperit cu apa Verificati nivelul apei si pozitia aparatului
putin Zavorul inchis Verificati sistemul de conducte
Perna de aer in sistem Verificati sistemul de conducte
Protectia la atingere infundata Verificati si curatati

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul este rezistent la inghet pana la -20 °C. In cazul temperaturilor prea scazute, aparatul trebuie dezinstalat si
depozitat.

Depozitati corect aparatul in felul urmator:

o Curatati temeinic aparatul, verificati sa nu existe deteriorari si inlocuiti partile deteriorate.
o Depozitati pompa imersata si ferita de inghet.
o Protejati conexiunile electrice de umiditate si murdarire.

Repararea
O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata. Eliminati aparatul conform prescriptii-
lor.

nlocuirea rotorului

Scoateti mai intai fisa de alimentare si asigurati aparatul impotriva recuplarii accidentale. Rotiti protectia la atingere in
sens invers acelor de ceasornic sau eliberati conexiunea filetatd a conductei de aspiratie. Desfaceti cele 4 suruburi, de
pe blocul motor, care fixeaza carcasa pompei. Extrageti rotorul, impotriva usoarei rezistente din blocul motor, si in-
locuiti-l cu o piesa de schimb. Montati la loc carcasa pompei si fixati-o cu suruburi. Repozitionati protectia la atingere si
refaceti conexiunea filetatd. Refaceti conexiunea la retea si puneti aparatul in functiune. Utilizati numai piese de
schimb OASE originale.

Piese de schimb

Cu piese originale de la OASE, aparatul se pastreaza in
stare sigura si functioneaza in continuare ireprosabil.
Desene pentru piesele de schimb si piese de schimb gasiti
pe pagina noastra de internet.
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Consumabile
o Unitate de functionare

indepértarea deseurilor
== |[NDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.

o Faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablului de alimentare si eliminati-l prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.
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MpeBoA Ha opUrMHaNHOTO ynbTBaHe 3a ynotpe6a

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e To3n ypea Moxe ga ce M3nonaea oT Ageua oT 8 -roguilHa Bb3pacT
N Harope, KakTo 1 OT Xopa C HamaneHn U3nN4eckn, CEH30PHU Unn
YMCTBEHWN Bb3MOXHOCTWN UNWN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT U NO3Ha-
HUS, camMo aKko ca HabrngaBaHn UM NHCTPYKTUPaHK 3a Besonac-
HaTa ynotpeba n pasbupart nponstTuyalLmTe oT ToBa ONACHOCTH.

e [leuaTa He urpasT c ypeaa.

e [louncTBaHeTo M NogapbXKaTa He TpsAbBa Aa ce n3BbpLUBAT OT
Aeua 6e3 Hag3op.

e YpeawbT TpAbBa aa e o6e3onaceH CbC 3alUMTHO CbOPBXKEHNE 3a TOK
Ha yTeyka C HOMWHaneH ToK Ha yTeyka oT Mmakcumym 30 mA.

e CBbpXeTe ypeaa camMo aKko enekTpMYecKUTe OaHHU Ha ypeda u
ernekTpo3axpaHBaHeTo cbBrnagat. [laHHWTe 3a ypega ce Hamupar
BbpXY 3aBoAckaTa Tabena Ha Kkopryca My, BbpXy onakoBkaTta unu B
HaCTOSAILLOTO PbKOBOACTBO.

e BL3MOXHM ca CMBPT UK TEXKM HapaHABaHUA OT TokoB yaap! MNMpeau
KOHTaKT C BogaTa, usknovete ypeagute ¢ HanpexeHne >12V AC nnu
>30V DC oT enekTpnyeckata mpexa.

¢ /IanonsBanTe ypeaa camo ako BbB BoJarta HAMa xopa.

e He nsnonssante ypeaa, ako efniekTpuyeckmTe npoBOAHULN U KOP-
nycbT ca NOBPeAEHN.

e [loBpedeHnAaT cBbp3Ball MNPOBOAHUK HE MNOAMNEXW Ha CMSsHa.
M3xBbpneTe ypena.

Yka3aHus 3a 6esonacHocT

EneKkTpu4YecKo UHCTanupaHe CbriacHo NpeanucaHusTa

o EnekTpuuyeckute uHctanaumm Tpsibea fa OTroBapsiT Ha HaUMoOHanHUTe pasnopeabu 3a uarpaxgaHe v morar aa ce
NpaBsiT Camo OT eNIeKTPOTEXHUK.

o [lageHo nuue ce cuuTa 3a eNeKTPOTEXHWK, ako e KBanuuLMpaHo 1 ymbNHOMOLLEHO Bb3 OCHOBa Ha CBOETO npode-
cuoHanHo obpasoBaHvie, MO3HaHUA 1 ONUT [a OLEHsIBA U U3BbPLUBA Bb3noxeHaTa My paboTa. PabortaTa kaTo cne-
umanucT o6xBalla Cbhllo pasno3HaBaHETO Ha Bb3MOXHM OMAcHOCTM U CNasBaHETO Ha AeicTBalLMTe PeruoHanHu u
HauMoHamnHU cTaHgapTy, Nnpeanvcasnsa 1 pasnopeadu.

o [lpu BbNPOCK 1 NPOBRemMmn ce oBpbLLANTE KbM eeKTPOCMeumuanmcT.

e YabmkaBawim kabenu n TOKOBU pasnpegenuteny (Hamp. MHOTOrHEe3[10BM KOHTaKTW) TpsibBa Oa ca noaxoAswy 3a
M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHM OT NPBCKM BOAA).

o [laseTe LENCENHUTE CbeMHEHWS OT HaBNWU3aHe Ha Brara.
o CBbp3BanTe ypeaa camo KbM MOHTUPAH CNOPEA U3NCKBAHWSITA KOHTaKT.

Be3onacHa pa6oTa

e PaboTHWST enemeHT B ypeda CbAbpxa MarHUT CbC CUITHO MarHUTHO MoJie, KOETO MOXe [a OKaxe BIUSIHUE BbpXy
necMenkepn unu umnnaHtTupann Aedwubpunatopn (ICD). CnassainTte Hal-manko 0,2 m pascTosHWe Mexay
MMMAaHTa u MarHuTa.

e He usnonaseaiite eneKkTpuyeckma NpoBOAHUK 3a NpeHacdaHe Ha ypeaa n He ro ,D,bpl'lal;lTe.
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o [lonaraiTe NPOBOAHMLIMTE MO HAYMH, KOMTO 1 NpeAnassa OT YBPeXAaHWs U He NO3BOJIsiBa CMbBaHe B TSX.
e He n3BbpLuBanTe TEXHUYECKN NPOMEHN MO ypeaa.

o OrTBapsiiTe Koprnyca Ha ypeaa unv Ha NpuMHaanexalmTe My 4acTu caMo ako TOBa Ce U3NCKBA U3PUYHO Criopes pbKo-
BOACTBOTO.

¢ V3BbpLuBaiiTe camo paboTu No ypeaa, KOUTO Ca ONMCaHW B ToBa PbKOBOACTBO. AKO NpoGrnemuTe He moraT fAa 6baat
OTCTpaHeHU, 0GbPHETE Ce KbM YMbIHOMOLLEH unuan Ha KnueHTckaTa crnyxba, a npy CbMHEHUS — KbM NPOU3BOAU-
Tens.

o 3a ypena nM3nonssanTe caMo OPUrMHANHU PE3EPBHU YacTU U NPUCNIOCOBNEHNS OT OKOMNMIEKTOBKaTA.

MHCprKLIMM KbM HaCTOALWOTO ynbTBaHe 3a ynOTpeGa

[o6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha npogyktaAquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000 Bue
HanpaBuxTe Jo6bp n3bop.

lMpean nbpBOTO M3MoON3BaHe Ha ypeaa BHUMAaTENHO npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa. Beuuku
paboTy Mo 1 ¢ To3n ypepd TpsAbBa Aa ce U3MbMHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSLLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cna3BaviTe MHCTPYKUMUTE 3a 6e30NacHOCT 3a NPaBMITHOTO 1 Ge3onacHo nonasaHe.

IpuxnMBo cbxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. INpu cMsiHa Ha cob6cTBEHMKA, MONs, NpefanTe 1 PbKOBOACTBOTO.

CumBonuTe B TOBa ynbTBaHe

MNpeaynpeauTenHu ykasaHus

I'Ipe,u,ynpe,qMTenHMTe YKa3aHunsa B TOBa pbKOBOACTBO Ca KnacuuumMpaHn cbC CUrHamnHu AYyMU, KOUTO NokKaseaTt CTe-
neHTa Ha onacHOCTTa.

A NPEAYNPEXAOEHWE
e O603Ha4aBa Bb3MOXHa OnacHa CUTyaLms.
o [lpun HecbboAaBaHe NocneacTBUsTa MoraT Aa GbaaT CMbPT UMK TEXKO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHWE

e O6o03Ha4aBa Bb3MOXHa OnacHa CUTyaLms.
o [lpu HecbbnogaBaHe NOCNeACTBUSTA MOraT Aa GbAaT NEKO UMW HE3HAUNTENHO HapaHsiBaHe.

m YKA3AHUE

MHdopmaumsi, cnyxella 3a no-go6poTo pa3brpaHe unv 3a NpefoTBpaTABAHETO HA €BEHTYanHN UMyLLEeCT-
BEHU LLETU UMK LWeTU 3a OKorHaTta cpeaa.

Apyru ykazaHus
(J A Tlpenpatka kbM courypa, Hanp. cdurypa A.
- MpenpaTka kbM Apyra rnasa.

YnoTtpe6a no npegHasHayeHue
AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000, no-HaTaTbk HapuyaH ,YpeabT, MOXe a Ce U3MNon3Ba camo KakTo e onu-
caHo no-Aony:

— B kayecTBOTO CM Ha nocnefoBaTenHO CBbp3aHa rpaBuMTaLMoHHa hunTbpHa nomna 3a u3nonasaHe B 3a-
OBWKBaHW 4Ypes cunata Ha TexecTTa UNTbPHU CbOPBXEHNUS.

e 3a n3nomneaHe Ha 06UKHOBEHa e3epHa BoAa 3a ounNTpW, BoAOMNaamM Y BOAHW Kackaau.

o Excnnoatauus npu cna3BaHe Ha TEXHUYECKUTE OaHHW.

e Excnnoatauus npu cna3saHe Ha AOMYyCTMMUTE CTOWHOCTU Ha Boaata. (— CToMHOCTM Ha BodaTa)

3a ypena ca BanuaHu cnefHUTe orpaHuYeHns:

e He nsnonseaiite ypeaa B nnyBHU 6acenHu.

e Hukora He n3nonaeavTe gpyrn TEYHOCTM OCBEH Boaa.

e Hukora He n3nonseaiiTe ypeaa 6e3 Boga.

o He nsnonseaite ypeaa 3aefHO C XMMUKanu, XpaHUTENHW NPOAYKTU, NIECHO 3anannmMmn Unmn B3pMBOONacHU BeLLEeCTBa.
e He cBbp3Baiite kbM BogoCcHabasIBaHETO Ha KbluaTa.
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MoHTax

YpenbT Aa ce ekcnnioaTupa camo BbB BOAOPABHO CbCTOsHWE U TpsibBa Aa e 4obpe M CUrypHO pasnonoXeH BbpXy
TBbPAA OCHOBA B ocokaTta Ha npoTudaHe 3ag punTbpHaTa cekumsi. 3a NIeCHO 3akpenBaHe Ha ypeaa BbpXy OcHoBaTa
ocHoBaTa/kpayeTo Ha ypeaa Moxe [a ce NPeMecTu 1 OTCTpaHu Hasaj ypes AebrnokvpaHe Ha dyKkeupallms nocT Ha
[onHaTa cTpaHa Ha ocHoBaTa/kpayeTto Ha ypeaa (C). 3a MOHTax Ha Kopryca Ha ypeJa BbpXy OCHoBaTa/kpayeTo Ha
ypeaa, ro npubyTaiite, AOKaTO 3aeMe KpalHO NoroXeHue.

YpeabT Moxe Aa ce uHcTanupa notoneH (A = ounTbpeH Moayn) unu Ha cyxo (B = nomnena kamepa). MNoctassinte
ypefa BMHarv nof HUBOTO Ha BofaTa, 3a ia He paboTh Ha CyXo UM Aa BCMyKBa Bb3AyX NPy BKIOYBAHE U U3Mon3-
BaHe. He cBbp3BaiiTe HUKOra ypesa kbM BOAONPOBOA. M3nonasaiiTe npunoxeHus agantupatl Habop 3a 6eanpobne-
MEH MOHTaX Ha Tpb6ou (6) nnn mekn Bpb3ku/Mapkyum (7). NMpn MOHTaX BbpXY TPBOW HeMpeMeHHO 0ObpHeTe BHUMA-
HVe VHCTanauusTa Aa e HcTanupaHa 6e3 HanpexeHue.

MocTtaBeTe noTtoneH BLB Boaa (A)

CBbpxeTe nNpoBoAa 3a 06paTHO BpbLuaHe Ha BogaTta KbM NoAHaNopHUs HakpavHuk (2). MocTtaBeTe ypeaa notoneH
BbB punNTbpHUS Mogyn. Ybenete ce, Ye ypedbT HUKOra HaMa Aa pabotu Ha cyxo! MakcumanHaTa AbnboyvHa Ha no-
TansHe e 4 meTpa.

MNocTaBsiHe Ha cyxo (B)

MbpBO M3TErNeTe LWencena ot Mpexata u obesonaceTe ypeaa cpelly NoBTOPHO BkIoYBaHe. OTCTpaHeTe KOHTaKT-
HaTa 3awuTa (3) Yypes 3aBbpTaHe B NOCOKa, 0bpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa cTpenka. He GbpkaiiTe B 0TBOpa Ha nomnarta
(1). C nomoLuTa Ha eBeHTyanHo Habopa 3a aganTupaHe 3a MOHTax Ha TpboU (6) nnun mekn Bpb3ku (7) 3akpeneTe
BCMyKaTenHusi Mapkyd. CBbpXeTe BCMyKaTenHUs MapKyy KbM BCMyKaTenHUst HakpanHuk (1).

PasnonoxeTe ypeaa Taka, 4e 4a He € U3NOXEH Ha NPSKO Bb3AENCTBME Ha CMbHYEBU NMbyn. (max. 40 °C).

BbBexaaHe B ekcnnoataums

m YKA3AHUE

Momnata He TpsibBa aa paboTtn 6e3 Boga. B npoTuBeH cnyyar nomnara e ce noBpeau.
¢ lI3nonssante nomnaTa camo KaTto e noToneHa.

m YKA3AHUE

YyBCTBUTENHN €NEKTPUYECKN KOHCTPYKTUBHK AeTainu. Mpn HenpaBWUIHO CBBbP3BaHe ypeabT Lie ce NnoBpeau.
e He cBbp3BaliTe ypeada KbM enekTpo3axpaHBaHe C AMMep.

CBbpxeTe enekTpo3axpaHBaHETO MO CreAHUS HauuH:

BkniouBaHe: CBbpxeTe ypeaa KbM eniekTpuyeckaTta Mpexa. YpeabT ce BkIoYBa BegHara.

UskniouBaHe: M3kntovete ypeaa oT enekTpuyeckara Mpexa.

MounctBaHe n nopgapmbXKa

A NPEAYNPEXAEHWE
Bb3MOXHM Ca CMBPT MINM TEXKN HapaHABaHWS OT M3NON3BaHe Ha rPELLHO eNleKTPUYecKo HanpexeHue!
o [Npeaw KOHTaKT C BodaTa U3KIMoYeTe OT MpexaTa HanpexXeHWeTo Ha BCUYKM Hamupalum ce BbB BoaaTa
ypean.
o [lpean paboTa no ypega u3knioyeTe HanpexeHWeTo OT Mpexara.

NouncreTe ypeaa

m YKA3AHMUE

Mpenoptbka 3a nouncTeaHe:
o [MouucTBaiTe ypeaa, korato e Heo6X0AMMO, HO Hal-Manko 2 MbTU FOAULLIHO.
e He u3nonsearite arpecvBHU NOYMCTBALUM NpenapaTy UMM XMMUYECKU pasTBOpW, Thil KaTo Te MoraT Aa NoBpeasT
Kopryca unu Aa ce HapyLm yHKLUMOHUpaHeTo Ha ypeaa.
o [NpenopbyaHu NoYMCTBALLM NpenapaTy Npy ynopuTyi BAPOBMKOBM OTJIaraHus:
— Mouucteawy npenapart 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— [omakuHCcKM noumcTealy npenapaT 6e3 CbabpXKaHue Ha oueT 1 XIop.
o Crieq NOYNCTBaAHETO M3MMakHETE OCHOBHO BCUYKM YacTy C YnCTa BOAA.

3awmTa cpelly pabota Ha cyxo/6nokupaHe
Ako ypeabT paboTtu 6e3 Boga unu paboTHaTa/aBuratenHarta cekumsi 6nokupa, ypeabT ce U3KNioYBa aBTOMaTUYHO.
— [poBepeTe ganv ypeaobT € No4 HUBOTO Ha BoAaTa M Mpw BKIOYBAHE U ekcnnoataums He paboTu Ha Cyxo unm
MOXe Aa 3aCMyKBa Bb3yX.
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— [Mpwn 6nokvnpaHa paboTHa/gBuraTenHa cekums NbpBo M3TErneTe LWencena oT Mpexara v ocurypeTte ypeaa cpeLuy
HEeBOJHO BKMioYBaHe. 3aBbpTeTe KOHTaKTHaTa 3aluTa cpeLly nocokaTta Ha YacoBHUKOBaTa cTpernka unu ocsobo-
[eTe BUHTOBaTa pe3boBa Bpb3ka Ha BCMykaTenHusi Tpbbonposog. OTcTpaHeTe npuymHaTa 3a 6nokmpaHeTo npes
oTBOpa 3a nomnata. OTHOBO MOHTMpaWTe KOHTaKTHaTa 3aluMTa UM 3akpeneTe BUHTOBaTa pe3boBa Bpb3aka.
BbacTaHoBeTe Bpb3kaTa C MpexaTa v BbBefeTe ypeaa B ekcnnoataumsi.

— Ta3u yHKUMS 3a U3KITIYBAHE Ce HyNMpa C U3TErnsiHe Ha Lencena oT Mpexara.

Mospeau
MNoBpena Mpuunna OTtcTpaHABaHe
YpenwbT He pabotu Hsima 3axpaHBaHe C Tok MpoBepeTe eneKkTpU4ECKOTO 3axpaHBaHe
[LecbekteH npeanasnten MpoBepeTe NpeanasnTens, eBEHTYNaHO 3ame-
3apevictean ce e Fl-npekbcBayubT HeTe
Konenoto Ha nomnata e 6nokupano MpoBepeTe enekTpoMHCTanauusTa n CBbp3Ba-
wms kaben
Konenoto Ha nomnata e 61ok1paHo eBeHTy-
arHo OT YyX/au Tena B Kopnyca
YpeawT He noasa Unu noaasa MHOro Manko DUNTLPLT He e NOKPUT C BoAa MpoBepeTe HUBOTO Ha BoAATa U NONOXEHNETO
LUIMGbPHUST KpaH e 3aTBOpeH Ha kopnyca
B cuctemata Uma Bb3ayLIeH Mexyp MpoBepeTe NpoBOAHULIUTE
KoHTakTHaTa 3aluuTa e 3anyleHa MpoBepeTe NpoBogHMLMTE

MpoBepeTe 1 nouncreTe

CbxpaHeHue/3a3mmsaBaHe

YpenbT e 3awmTeH oT 3ampb3BaHe A0 -20 °C. IMpu H1CKkn TemnepaTypu ypeabT TpsabBa aa ce AeMoHTupa u npubepe.
YpeabT ce CbxpaHsiBa NPaBUIMHO MO CMEAHUA HAUMH:

e [louncreTe OCHOBHO ypena, nposepeTe 3a noBpein, CMeHeTe noBpeeHNTe YacTu.
o CbxpaHsiBaiTe noMnara noToneHa Ha 3almTeHo OT 3aMpb3BaHe MSCTO.
o 3almTeTe enekTpuYecknTe U3BOAU OT BNara 1 3aMmbpcsiBaHe.

PeMoHT

MoBpeaeH kopnyc He MOXe [a ce Nonpaeu 1 He TpsioBa Aa NpoAbIhkasa Aa ce usnonsea. MaxsbpnsiiTe ypeaa B Cb-
OTBETCTBUE C pa3nopenbute.

CMsiHa Ha gBuUraTenHara cekuus

MbpBO M3TErNeTe LWencena oT MpexaTa n obesonaceTe ypeaa cpeLly NOBTOPHO BKMoYBaHe. 3aBbpTeTe 3aluTaTa
cpeLly JOKOCBaHe B MOCOKa CpeLLy YacoBHMKOBaTa CTpesika unm oceoboaeTe BUHTOBaTa BPb3ka Ha BCMyKaTenHus
Tpbbonposoa. OcBoboneTe 4-Te GonTa Ha 6noka Ha ABuUraTensi, KOUTo ukcmpaT kopryca Ha nomnata. Maternete
ABuratenHarta paboTHa cekums cpeLly NeKoTo CbMpOTMBIIEHNE OT 6rioka Ha ABWUraTens v 1 CMeHeTe C Apyra pe3epBHa
yact. OTHOBO MoCTaBeTe ¥ 3aBUINTE 34paBo Kopnyca Ha nomnarta. MoHTMpanTe OTHOBO 3alyuUTaTa cpeLly JOKOCBaHe
WM OTHOBO 3aTerHeTe BUHTOBAaTa Bpb3ka. CBbpXKeTe OTHOBO C MpexaTa 1 3anoyvHeTe ekcnnoaTauuaTta Ha ypea. M3-
nonsgaiTe camo opurMHanHu pesepsu Yactu Ha OASE.

Pe3epBHM Yactn

C opvrunHanHu Yactu ot OASE ypeabT we npogbmky aa
YHKLMOHMPa 6e3onacHo 1 HadeXaHo.

Pe3epBHU YacTu 1 CXeMU KbM TAX LLie OTKpUETE Ha HallaTa
MHTEPHET CTpaHunLa.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Bbp30 n3HocBawm ce 4actu
e PaboTeH enemeHT

N3xBbpnsiHe

== YKA3AHWUE
Tosu ypen He 6vBa Aa ce M3XBbPNs kaTto GUTOB OTNagbK.
e HanpaBeTe ypefa Heusnonssaem, oTpsi3Baiiku kabena v ro M3xebprieTe B CbOTBETHUS CbOMpaTeEneH MyHKT.
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MNepeknaa opuriHanbHoro nociGHMka 3 ekcnnyarauii

MAnonEPEOXEHHS

e [litn Big 8 pokiB i cTapLue, a TakoxX Noan ¢ obmexeHnmm gisny-
HUMW, CEHCOPHUMM Y1 MCUXIYHUMN MOXKITMBOCTAMM abo nioamn 3 He-
BENMKUM OOCBIAOM Ta 06'€EMOM 3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCH LM
npunagom, siKLLO BOHM NPU LbOMY 3HAXOAATLCA Nif KOHTponem abo
OoTpMManu iHCTPYKLii No 6e3ne4yHoMy NOBOLKEHHI 3 Npunagom, 3
NMOBHMM PO3YMiHHAM BCiX HebGe3nek npu poboTi 3 HUM.

L] ,D,iTI/I HE MOXYTb rpatncd 3 npunagom.

e [litTam 3aBOPOHEHO YMCTUTU YK oBcnyroByBaTn 6€3 HaneXHoOro KoH-
Tponto 3 6OKy AOPOCIUX.

e [Mpynag noBMHEH BYTM 3axuULLEHMIA 3a OOMNOMOrO 3aXMCHOro Npu-
CTPOIO Big CTPYMY YLIKO[XKEHHSI 3 MaKCUManbHUM pPO3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e [lin'eqgHynTE NPUCTPIN NULIE B TOMY BUNAAKY, AKLWO efIeKTPUYHI Xa-
pakTepuUCTMKM npunagy 36iratoTbCs 3 XxapakTepucTukamn oxepena
cTpymy. JaHi npunagy MIiCcTaTbCA Ha 3aBOACbKI Tabnuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Ui IHCTPYKLT.

e Pnsnk cmepTi abo BaXKkMxX TpaBM BHACMIOOK YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM
ctpymom! lMNepepn TMM 9K TOpkaTUCA BOAW, Big'egHanTe npunagu, wo
3HaxoOAaTbCs Yy BOAi, 3 Hanpyrotwo >12BamiHHoro ctpymy abo
>30 B nocTiHOro CTpymy Bif eNeKTpUYHOI Mepexi.

e BukopuctoBymnTte npunag Tiflbku SKLLO B BOLI HEMAE Nogen.

e He BuKopuctoBynte npunag B pasi MOLIKOKEHHA eNnekTPUYHNX
3'egHaHb abo kopnycy.

e 3amiHa NOLLKOAXEHOro 3'e4HYBaNbHOIrO NPOBOAY HE O03BONSETHLCS.
YTunisynte npunag.

IHCTPYKLifA 3 TexHiku 6e3nekun

EnekTpu4HMi MOHTax 3rigHO 3 NpaBUNaMmm

e EnekTpomOHTax NOBMHEH BiANoOBiAaTU HaLUioHanbHWM OyaiBenbHUM iHCTPYKLISIM | BUKOHYyBaTUCS Tinbku KBanigikoBa-
HUMU eneKkTpuKkamu.

e Ocoba BBaxaeTbCs kBanihikoBaHUM EMEKTPVUKOM, TiMbKW AKLLO BOHA Ha MiACcTaBi NPOMECINHOrO HaBYaHHS, 3HaHHS 1
[0CBigy NigXoAuTb AN BUKOHAHHSA 1 OUiHKM AopyYeHux pobiT. CreuianicT TakoX NOBUHEH BMIiTU BU3HAYaTU MOXIUBI
Hebes3nekun, JOTPUMYBATUCH YMHHWX PerioHanbHKX i HaLiOHANbHUX HOPM, MPUMNWCIB i NONOXeHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb i Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBus-eneKkTpuKa.

o [logoBxyBaui 1 po3noAiNbHNKM (Hanpuknaa, KOnoAKM) NOBUHHI ByTW Npu3HaYeHi AN BUKOPUCTAHHS Ha BiAKPUTOMY
NOBITPi (3axuLLeHi Big BOASAHUX BpU30kK).

o llTencenbHi po3’emy HEOOXiAHO 3aXMCTUTK Bif BNANBY BOMOTU.
o [ligkniovaiTe Npunag Tinbku 4O PO3ETKW, BCTAHOBMNEHOT 3rigHO 3 iHCTPYKLiEtO.



Be3neyHa po6oTa

e Typ6iHa NpMCTPOIO MICTUTL Y CBOIN KOHCTPYKLii MarHiT i3 CUNbHUM MarHiTHAM nonem, Lo MoXe BNMHYTW Ha poboTy
KapaioctumynsaTopa abo imnnaHToBaHoro Aedibpunsaropa (ICD). MiHiManbHa BiACTaHb MiX iMMNAHTATOM i MarHiTom
mae 6yt npuHaimHi 0,2 M.

o 3ab0poHSAETLCA TArHYTM abo HECTU NPUCTPIN 3a enekTpuYHi kabeni.

o Kabeni cnig npoknaaat Tak, Wob 3axucTuTK iX BifA YLKOOXEHb i HE CTBOpIOBaTM HeGe3neky nagiHHS Ans nogen.

o 3a60pOHSAETLCS 3MIHIOBATH KOHCTPYKLiO MPUCTPOIO.

o BigkpusaiTte kopnyc npucTpoto abo Moro KOMNOHEHTIB NULLIE 3@ HAsIBHOCTI YiTKMX BKA3iBOK LLOAO LibOro B iHCTPYKLIT.

e [lpoBoAbTe Ha MPUCTPOI TiNbKW Ti POBOTH, AIKi ONMMCaHi B LN iHCTPYKLIl. AKWO nNpobnemMn He BOAETLCS YCYHYTW,
3BEPHITLCS 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIeHTPY abo, B pasi CyMHIBiB, 10 BUPOBHMKa.

o [1ns npucTpoIo MOXHa BUKOPUCTOBYBATM TifbKW OPUriHanbHi 3anacHi YacTWHW 1 OpuriHanbHi KOMMEKTYyoui BUpoobw.

BkasiBku go uUi€i iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii

Papi BiTaTn Bac y komnaHii «OASE Living Water». Mpuabaswm aaHy npoaykuito AquaMax Eco Gravity 10000, 15000,
20000, By 3po6unu rapHuii BubGip.

Mepea nepLuMM BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOIO peTenbHO NpoYMTalnTe IHCTPYKLito 3 ekcrinyaTauii i o3HaioMTecs 3 npu-
cTpoem. Bci poboTu 3 gaHMm npyvnagom Ta Ha HbOMY AO3BOMSAETLCA NPOBOANUTU TiNbKv NPU AOTPUMAHHI YMOB LLET iH-
CTPYKLUIi o ekcnnyaTadii.

O60B’A3K0BO AOTPUMYATECS NPaBUIT TEXHIKM Be3neku Ans NpaBUnbHOrO Ta 6e3neYHOro BUKOPUCTAHHS MPUCTPOID.
PeTtenbHo 36epiraiite Ut IHCTPYKUiO 3 ekcnnyaTauii. Y BunaaKy 3MiHW BriacHUKa nepegante Nomy iHCTpyKLUito 3
ekcnnyaraduii.

CumBoONM, WO BUKOPUCTaHI Yy LM iHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTtauii

MonepepxyBanbHi 3Haku

MonepeaxyBarnbHi CUrHanu B L iIHCTPYKLIT KnacudikyroTbCs 3a JOMOMOTOI0 CUrHaNbHNUX CIiB, SKi NO3HaYaloTb PO3MIp
3arposu.

A NMONEPEQAXEHHA

o OsHavae MOXINMBO Hebe3neyHy cutyadito.
o [pu HeJOTPMMaHHA MOXe NPU3BECTU A0 CMepTi abo BaXKoi TpaBMMU.

A OBEPEXHO

o OsHayvae MOXINMBO Hebe3neyHy cutyadito.
e HepoTpumaHHs MoXe Npu3BecTu A0 nerkoi abo He3HauyHoT TpaBMK.

BKA3IBKA
IHdopMmaLlis, Lo cnyrye KpaLoMy po3yMiHHI0 abo 3anobiraHHI MOXNMBOI LLUKOAN MalHy Y/ HAaBKOMULIHBOMY
cepeoBuLLy.

Mopanbwi BKasiBKku
(J A TlocunaHHsa Ha MarnoHOK, HAaNpuKnaz MantoHoK A.

- MocunaHHsa Ha iHLWy rnasy.

BuKOpUCTaHHSI NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM

AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000, Hagani «MpucTpiii», MOXHa BUKOPUCTOBYBATH NULLE TakK, sIK ONMCaHO
HIDKYe:
— B sixocTi cymixHOro rpaBiTauiiHoro ginbTpy-Hacocy Ans 3aCTOCYyBaHHS B rpaBiTaLiiHVX dinNbTpyBanbHNX ycra-
HOBKaXx.

o [1ns nepekayyBaHHs 3BUYalHOI BOAM 3 BOAOWMULL, Anst pinbTpiB, BOAOCNaAiB Ta CTPYMKIB.
e Excnnyarauis 3 4OTPUMaAHHSAM TEXHIYHNX XapaKTepuUCTUK.

e EkcnnyaTtauis 3 4OTpUMaHHsAM gonyctuMoro o6’emy Boau (— o6’em Boam).

Ha npvnaa nowmproloTbCs HACTYMHI OOMEXEHHS:

e He BMKOPUCTOBYBATU Y CTaBKY, NPU3HAYEHOMY AT NiaBaHHS.
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o 3abopoHsAeTbCs NepekadvyBaTh 3a AONMOMOroK NPUCTPOLO iHLWI PiAnHK, KPiM BOOW.

e Hikonu He ekcnnyaTyBaTh 6e3 nogadi Boau.

e He gonyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMM NPOAYKTaMM, NIerko3anMmncTiMm Ta BUOYXOBUMU MaTepianamun
e He nigkntoyaTy 4o Bogonposoay B 6yAUHKY.

MoHTax

MpucTpiii MOXHa BUKOPUCTOBYBATH NULLIE Y FOPU3OHTANbHOMY MONOXEHHi, BCTAHOBMBLLM MO0 3a iNbTPOM Ha XOpCT-
KA, cTabinbHin OCHOBI B HANPsSIMKY NpOTOKy BoAu. LLIo6 3akpinuTu NnpucTpin Ha noBepxHi, po3bnokyinte dikcaTop Ha
HWKHIN YaCTUHI CTINKK i 3HIMITb 1Ty HanpsMKy Ha3sag (C). MpucTpiii HeobXigHO HacyHYTW Ha CTiliKy 4O NMOBHOI dpikcaLii.
BcTaHoBMTU Moro MoxHa 6e3nocepeaHbo B CTaBKy (3aHypeHHst) (A = Filtermodul) abo 3a mexxamu cTaBka (cyxe 3aHy-
peHHst) (B = HacocHa kamepa). [NpucTpin HeobXigHO po3TallyBaTu HUXYE PiBHA BOAM, W06 3anobirtn MOXIMBOCTI po-
60TK B Cyxy 4n BCMOKTYBaHHS NoBiTps. He nigknioyariTe npucTpini Ao Bogonposody. [ns nigkniodeHHs Tpyb (6) abo
winaHry (7) BUKOPUCTOBYIMTE KOMMIEKT afanTepiB, Sk BXOAUTL [0 KOMMNEKTY nocTasku. Mam’'staiiTe, Wwo Tpyou He-
0o6xigHo MigknioyaTh Ha NpUcTpi 6e3 Hanpyru.

BcTtaHOBNeHHA y 3aHypeHOMY cTaHi (A)

MigkntoyitTe Ao naTpybka (2) Tpybonposig Ans BiATOKY BOAU B CTaBOK. BCTaHOBITL 3aHYypeHWin y BOAY NpUCTPIiA B MO-
[ynb inbTpa. He MoOXHa BUKOPMCTOBYBaTW MPUCTPINA, SIKLLO HeMae NpPoToky Boau! MakcumanbHa rmmbuHa 3aHypeHHst
— 4 meTpm.

BcTaHoBneHHsA 3a Mmexamu Boam (B)

BWTArHiTL WTekep i3 po3eTku i NpoBediTb HeoOXigHI 3axoau, LWo6 YHEMOXINMBUTY BUNaAKOBE YBIMKHEHHSI MPUCTPOIO.
Bin’enHaiTe KOHTaKTHUI 3ano6ixkHYK (3), NOBEPHYBLLX MOTO NPOTM YacoBoi CTpinku. He TopkaiTecs BiAKpUTOro Hacoca
(1). 3akpiniTb BCMOKTYBarbHWI LNaHr 3a JOMOMOIO KOMMIEKTY aganTepiB Ans nigknoveHHs Tpy6 (6) Ta wnaHris (7).
MprenHanTe BCMOKTYBaNbHWI LUNAHr 0 BCMOKTYBaribHOro natpy6ka (1).

YCTaHOBITb NPUCTPI TaKUM YMHOM, o6 BiH ByB 3aXMLLEHWI Bi NPSIMOrO COHSMHOTO BUMNPOMIiHIOBaHHs. (max. 40 °C).

YBeaeHHsA B eKkcnnyaTauito

m APUMITKA

He ponyckaTn po6oTy Hacoca B CyxoMy CTaHi. IHaKLe Hacoc pyiHYeETbCS.
e EkcnnyaTyBaTu Hacoc Tiflbku B 3aHYPEeHOMY CTaHi.

El BKA3IBKA

YyTnuei enekTpuyHi enemeHTn. HenpaeunbHe NiAKMIOYEHHS MOXe NPU3BECTU A0 MOLUKOAXEHHS NPUCTPOLO.
e He npuegHynTe NpuCTpivi 4O [Kepena XMBMEHHS 3 MOXIUBICTIO perynioBaHHA ACKPaBOCTi.

MopanTe enekTPOXMBRNEHHS B Takuil cnocib:

YBiMKHeHHSs. [igkntodiTb NpUCTpin 4o enekTpomepexi. MNpucTpii BMUKaeTbCs oapasy.

BumkHeHHA. Big’eqHanTe npucTpilt Big enekTpomepexi.

YucTka i pornapg

& NONEPEAXEHHA

Pu3nk cmepTi abo Baxknx TpaBM BHACMIAOK YPaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM Yepes HebesneuHy enekTpuyHy

Hanpyry!

o [lepLu Hix 3aHYpUTK pykn y Body, 060B’SI3KOBO BiAKMIOUITE MEPEXEBE XUBIIEHHS Bif YCiX npunagis, Lo
3HaXoAsATbCA Y BOA,.

o [lepen npoBefAeHHAM pobiT Ha NPUCTPOI BUMKHITb JXUBMEHHS!.

MpucTpin ouncrTuTn

m BKA3IBKA

PekomMeHaaUii Woa0 OYMLLIEHHS:
o OunwynTte npunag y pasi HeobxigHOCTI, ane LWoHaMeHLLe 2 pa3u Ha pik.

e He 3acTocoByiiTe arpecuBHi MUIHI 3aco6u abo XiMiYHi PO34MHK, TOMY LLIO BOHU MOXYTb NOLLKOAUTU Kopryc abo Hera-
TUBHO BNIMHYTU Ha (PYHKLIOHYBaHHSA npunaay.

o PekomeHOoBaHi 3acO6U ANS YMLLEHHS NPU CTINKOMY BanHAHOMY BidKNaaeHHi:
— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— TMobyToBi 3acobum ANs YNLLEHHS HA OCHOBI OLITOBOI KUCMOTKM Ta XMOpY.

e PeTenbHO NPOMUTYH BCi AeTani YACTOK BOAOHKD NiCMS YNCTKU.
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Cyxui pexxum / 3axucT Big 6NMoKyBaHHSA
MpuWcTpil aBTOMaTMYHO BUMUKAETBCS, SIKLLO NpaLtoe He Y Boai abo 3abnokoBaHa TypbiHa.

— [epeBipTe, YM 3HAXOAUTLCS NPUCTPIN HUXYE PiBHSI BOAK abo Ymn Npu YBIMKHEHHI Ta ekcrinyaTauii He npautoe B
cyxy abo BCMOKTYE MOBITpSi.

— Akwo 3abnokoBaHa TypbiHa, BUTSATHITL LUTEKep i3 PO3eTky i NpoBeAiTb HeobXiaHI 3axoau, LWob YHeMOXNUBUTH
BUMNaZKOBE YBIMKHEHHSI MPUCTPOIO0. MNOBEPHITL KOHTAKTHWI 3anobiXHMK NPOTW YacoBoi CTpinku abo BigKpyTiTh
3’eiHaHHA BCMOKTYBanbHOI TPY6u. 3HIMiTb NpuynHU 610KyBaHHS, BiAKPYBLUW Hacoc. 3HOBY BCTAHOBITb KOHTaKT-
HWI 3anobixHWK abo 3akpiniTb 3'eAHaHHS. BigHOBITL CiTbOBE 3'€4HAHHA Ta 3anycCTiTb NPUCTPIN.

— [Mpw BUTAryBaHHI WTekepa i3 po3eTkn PYHKLUIS BAMKHEHHS BiAHOBMIOETLCS.

HecnpaBHocTi
HecnpasHictb MpuumHa YcyHeHHs

MpwucTpiii He npaoe - BiACYTHA nogaya cTpymy - NepesipuUT Nogavy cTpymy
- NOLLUKOKEHO 3aN0BIKHUK - NepeBipUTK 3anobikHKK, y BUNaaky Heobxia-
- cnpaLoBaB aBTOMAT 3aXMCHOTO BUMKHEHHS! HOCTi — 3aMiHNTL
CTPYMY MOLLUKO[KEHHS - NepeBipUTU PO3NOAINBHUK | MEpEeXHNIA kaberb
- BrIoKoBaHO KpUnbYaTKy Hacoca - MOXIMBO, KpUNbyaTKy 6rOKYe CTOPOHHIl Npe-

avet

MpucTpiit nepekavye 3aHaATo Marny KinbkicTb - (hinbTp HE NepeKpUBAETLCS BOAOKD - NepeBipuUTH piBeHb BOAM | NONOXEHHS Npu-

BoAw abo He nepekadye ii B3arani - 3aKpUTO 3acyBKYy cTpoto
- HAKOMWUYEHHSI NMOBITPS B CUCTEMI - nepeBipuUTH TPy6KM i LWNaHrn
3acMiveHnit KOHTaKTHUIA 3anoBKHUK - nepeBipuUTU TPY6KY i LUNaHrn

- NepeBipUTH i NPOYNCTUTH

36epexxeHHA NPUCTPOIO, B T. Y. B3IUMKY

MpucTpint mopo3socTinkuii Ao TemnepaTypu -20 °C. B ymoBax 6inbLu HU3bKMX TemnepaTyp NpUCTpii HEObXiaHO BUTSAT-
HyTW Ta 36epiraTu.

36epiraiiTe NpUCTpIN BigNOBIAHNM criocobom:

o [loBHicTio ouncTiTb Npunag. MNepesipTe NOro Ha HasABHICTb NOLLUKOKEHb Ta 3aMiHiTb NOLIKOKEHI AeTani.
e 3aHypTe Hacoc y Boay Ta 3abe3nevTe 3axucT Bi 3aMep3aHHs.
o 3abesneyte 3axuUCT eNeKTPUYHKX 3'eAHaHb Big BONOry Ta 3abpyaHEHHS.

PeMoHT

MoLwkomkeHUIA KOpMyC He Niansrae PeEMOHTY, 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU NOLUKOAKEHUIA kabenb. pucTpin He-
06XigHO BIiAMOBIAHNM YMHOM yTUNI3yBaTU.

3amiHa Typ6iHu

BuTSrHITH LTEKep i3 pO3eTku i BXUiATe HeobXiaHMX 3aX0AiB, W6 YHEMOXIMBUTA BUNAAKOBE YBIMKHEHHSI NPUCTPOLO.
[MoBepHITb KOHTAKTHMIA 3aNOBIKHUK NPOTU YacoBOI CTPINKM abo BIAKPYTITb 3'€AHAHHA BCMOKTYBanbHoOi Tpyou. Bigkpy-
TiTb 4 rBUHTW HA MOTOPHOMY 6roui, siki dikcytoTb kopnyc inbTpa. Butsrante TypbiHy 3 MoTopHOro 6noky, HesBaxa-
104M Ha Nerky NpoTuaito, Ta MPOBeAiTh 3aMiHy. 3HOBY BCTAHOBITb Kopnyc dinbTpa Ta 3akpiniTe rBUHTaMun. 3HOBY BCTa-
HOBITb KOHTaKTHWI 3anobixHWK abo 3akpiniTb 3'eAHaHHs. BigHOBITL CiTbOBE 3'€QHaHHA Ta 3anycTiTb NPUCTpPii. Bukopu-
CTOBYNTE NULLE OpuriHanbHi 3anyacTuHu komnaii OASE.

3anacHi YacTuHu

3aBasku opuriHanbHUM YactuHam OASE npucTpiit 3Haxo-
anTbesa y 6e3neyHoMy cTaHi Ta, KpiM Toro, npautoe
HaginHo.

306paxeHHst 3anacHWX YacTUH Ta caMi 3anacHi YacTUHU
MOXHa 3HaWTW Ha HallOMy iHTepHeT-CaWTi.

www.oase-livingwater.com/spareparts INT

Oetani, Wo WBMAKO 3HOLWYOTLCA
e TypGiHa

YTunisauia

— BKA3IBKA
Llen npucTpii 3ab6opoHeHo yTunidyBaTv pa3om i3 nobyToBMMM Biaxogamu.

e Tpeba, BigpizaBLun kabenb, 3po6UTK NPUCTPIN Henpaue3gaTHUM i yTunidyBaTu Yyepes nepenbadeHy cu-
CTEMY NOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHS.
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MepeBoa pykoBoACTBa MO 3KCMyaTauum - opuriHana

AI’IPEHYI’IPE)K,EI,EHME

e [leT OT 8 neT u cTaplue, a Takke Noan ¢ orpaHNYeHHbIMU HPU3n-
YEeCKUMMW, OPraHONENTUYECKUMM UNN MEHTArbHBbIMU BO3MOXHO-
CTAMW, Ntoan ¢ HEGONbLUMM OMNbITOM 1 0GBEMOM 3HAHWUI MOTyT
MoNb30BaTbCsl 3TUM YCTPOWCTBOM, HAaXOAsICb MPU 3TOM MoA KOHTPO-
nemM B3pOCIblX UK MOMYYnNB OT HUX COBETbI No GesonacHoMy oGpa-
LLIEHWNIO C YCTPOMCTBOM U MOHSIB ONMACHOCTU MpKn paboTe C HUM.

e [leTV He AOMKHbI UrpaTb C YCTPONCTBOM.

e [leT He OOMKHbI YUCTUTb UM PEMOHTUPOBATL YCTPONCTBO 6e3
Hagnexalero KOHTPONS CO CTOPOHbI B3POCHIbIX.

e [Mpnbop gormkeH 6bITh 3awWmLeH NOCPEACTBOM 3aLLMUTHOIO YCTPOMU-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUsI C MakCMMarnbHbIM Pac4YeTHbIM TOKOM
30 MA.

e [loakntoyaTb YCTPOMCTBO K 3NEKTPOCETU MOXHO TOSIbKO B TOM CIly-
Yyae, Koraa areKkTpMyYeckne xapakTepUCTUKM YCTPOUCTBA CoBMNagatoT
C OaHHbIMW 3nekTponuTaHus. [JaHHble YCTPOWCTBA ykasaHbl Ha 3a-
BOACKOW Tabnuyke, Ha ynakoBke Uiv B JaHHOM PyKOBOACTBE.

e Bo3amoXeH cmepTernbHbii UCXOA MW Cepbe3Hble TpaBMbl BCrieg-
cTBue nopaxeHust Tokom! Mpexage yem norpysnTb pykn B Bogy, 00s-
3aTenbHO OTKITYMTE OT CeTU HaxoadLmMecs B BoAe YCTPOUCTBa, Nu-
Tarowmecs HanpskeHem >12 B nepem. Toka nnun >30 B nocT. Toka.

e YCTPOMCTBO MOXHO 3KCMNyaTMpoBaTb TOMbKO TOrga, Koraa B BoAe
He HaxoOaTca noau.

¢ Henb3sa nonb3oBaTbCsl yCTPONCTBOM, ECIM €r0 KOPMNYC UIN 3NEKTPO-
kabenu noBpexaeHobl.

e [loBpexaeHHbIN kabenb 3aMeHsTb Hemnb3s. YTunMsaums yCcTponcTaa.

Yka3aHus no TexHuke 6esonacHocTn

AneKTpU4eCcKUin MOHTaX COrnacHoO npeanucaHuio

o OnEeKTPOMOHTaX AOKEeH COOTBETCTBOBAThL HALIMOHANbHBLIM CTPOUTENbHBIM MHCTPYKLMAM U JOIKEH NPOUN3BOANTLCS
TONbKO KBANMMULIMPOBAHHLIMU 3M1IEKTPUKamK.

e Jlnuo cumTaetca kBanMULMPOBaHHBIM 3MIEKTPUKOM, TOSIbKO KOra OHO Ha OCHOBaHMM NPOodeccnoHanbHoro obyye-
HUWSI, 3HAHWUSA W OMNbITa NOAXOAWT AN BbINOMHEHWSI U OLIEHKU MOpYYeHHbIX paboT. BbinonHeHne paboTbl B kadyecTBe
cneuuanucTa BKIoYaeT B cebs 3HaHMe BO3MOXHbBIX OMAacHOCTeN n cobrniofeHne onpeaeneHHbIX pervoHanbHbIX 1
HaLMOHanbHbIX HOPM, AVUPEKTMB U NpeanMcaHui.

. I'IpM BO3HWKHOBEHUK BOMPOCOB U npoGneM 06pa|.|.|a|7|Ter K cneynanuncTy-aneKkTpuky.

o YANUHUTENW W pacnpegenuteny (Hanpumep, Konoaku) AOMkHbI BbiTb NpegHa3HaveHbl A4S UCMOoNb30BaHUsA Ha OT-
KPbITOM BO34yXe (3aLUMLLeHbl OT BOASHbIX GpbI3r).

e 3awmwanTe WTeKkepHble COeAUHEHWS OT Braru.
e YCTPOWCTBO HYXXHO MOAKMIOYATb TOSBKO K MPaBUIbHO YCTAHOBMEHHOW PO3eTKe.

Be3onacHas akcnnyaTtaums

o Pabouuit yaen coaepXvT MarHuT ¢ CUMbHbIM MarHUTHBIM MOJSIEM, KOTOPOE MOXET NOBMUSTL Ha paboTy kKapaAnoCTUMy-
nsaTopa MM UMNNaHTUPOBaHHbIX Aedunbpunnatopos (ICD). Mexay nMnnaHTaToM 1 MarHUToM Heobxoammo cobnto-
natb paccTosiHue He meHee 0,2 M.

e 3anpeliaeTcst HOCUTb UMK TAHYTb YCTPONCTBO 3a kabenb
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o [lpoknaaky kabensi BbINOMHSANTE C 3aLWMTON OT NOBPEXAEHWUN N Tak, YTOObI Yepe3 Hero Henb3s ObINo CNOTKHYTLCS.
o BbiNonHATb TEXHWYECKNe 3MEHEHUS Ha YCTPOWCTBE 3anpeLlaeTcs.

. OTKprBaIZTe Kopnyc yCTpOVICTBa wnun npuHagnexatine K HeMy 4acTtu TOJbKO Torga, Koraa B HacTodLwem pykoBoacTee
Mo 3KcnnyaTtauyMn Ha 3TO YeTKO yKa3aHo.

o B yCTPONCTBE HYXHO BbIMOJHATH TOSBKO Te paboThl, KOTOPbIE ONUCaHbl B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE MO IKCNyaTaLmm.
Ecnu TpyaHocTv B paboTe ycTpoiicTBa HE YCTPaHSITCA, TOrAa NpocuM o6paTUTLCs B aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y unu B criyyae COMHEHsi NPSIMO K U3rOTOBUTETTIO.

e Vcnonb3yiiTe Ans YCTPOWCTBA TOMbKO OPUTMHANbHbIE 3aMacHbIE YacTW U OpUTMHATbHbIE NPUHAANEXHOCTY.

YkasaHus K HacTosileMy pyKoBOACTBY NO 3IKcnnyaTauuum

Pagbl npuBeTcTBOBaTh Bac B komnanum OASE Living Water. MpunobpeTtsa gaHHyto npoaykumio AquaMax Eco Gravity
10000, 15000, 20000, Bbi caenanv xopowwuin BbIGop.

Mepen nepBbIM Mcnonb3oBaHeM Npyubopa TLaTenbHO NPoYMTaRTe MHCTPYKLMIO NO IKCMNyaTaLmMm U 03HaKOMbTECh C
npubopom. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NPUBOPOM M Ha HEM paspeLLaeTcs NPOBOAUTL TONBbKO NPU COBNIOAEHUN YCIOBUIA
[aHHOro pyKoBOACTBA MO dKCMyaTaumu.

[nsi obecneveHusi npaBunbHOM 1 GesonacHol akcnnyaTauum obasaTenbHO cobnioganTe MHCTPYKUMK MO TexHUke 6es-
OMacHoOCTH.

TwaTenbHO XpaHUTe AaHHYI MHCTPYKLMIO NO 3KcnnyaTaumn. B cnyyae nsmeHeHus Bnagensua, nepegante emy Takke
M MHCTPYKLMIO MO 3KChyaTauum.

CumBOnbI, uncnonb3yemMble B AAaHHOM PyKOBOACTBE MO 3KcniyaTtaumn

MNpeaynpeauTenbHbie ykazaHUs

Knaccudukauvs npeaynpeauTenbHbIX ykasaHuii B AaHHOM PYKOBOACTBE NPOVCXOAUT CUrHarbHbIMU CNOBamu, KOTO-
pble 0TOGpaxatoT CTeneHb ONacHOCTY.

A NPEAYNPEXAOEHWE
e O603Ha4aeT BO3MOXHYIO ONAaCHYI0 CUTyaLmIo.
e HecobntogeHne MOXeT NPUBECTU K CMEPTN UMW TSXKENbIM TpaBMaM.

& OCTOPOXHO

e O603Ha4aeT BO3MOXKHYIO ONaCHy CUTyaLmio.
o HecobniogeHne MoXeT NPUBECTY K NIErKUM UM HeGONbLUMM TpaBMam.

m YKA3AHUE

WHdopmaums, cnyxatlasi 4ns nyywero noHMMaHusi, a Takke Ans NpefoTBpaLLeHnsi BO3MOXHOrO MaTtepuarnb-
Horo yuiep6a 1nu BpeaHOro BO3AEWCTBUSI Ha OKPYXKatoLLYHo cpesy.

[anbHelwme ykazaHus
[JA Ccbinka Ha pUCyHOK, Hamnp., pUCyHoK A.
- Cceblfka Ha gpyryto rnasy.

Ucnonb3oBaHue npubopa no Ha3Ha4YeHUIO

AquaMax Eco Gravity 10000, 15000, 20000, nanee B TekcTe "YCTPOMCTBO", pa3peLLaeTcsi UCMONb30BaTb UCKIIOYN-
TeNbHO Tak, Kak yka3aHo HuxXe:

— [lpepHasHayeHo B kKayecTBe Hacoca rpaBUTaLMOHHOMO unbTpa ANs UCMONb30BaHNS B (OUMbTPYIOLLUX YCTaHOB-
Kax, paboTatoLLmx nog AENCTBUEM CUMbI TSHXKECTU.

o [Ins nepekayvBaHusi 0ObIYHON BOAbI M3 BOAOEMOB A5t PUNBbTPOB, BOAONAAA U PYYbEB.

e OkcnnyaTauus npu cobnoaeHUN TEXHUHECKNX AaHHbIX.

e JkcnnyaTtauus npu cobnogeHun AonycTUMbIX XapakTepUCTMK BOAbI (— NokasaTenu kavyecTsa BOAbl).
Ha npvbop pacnpocTpaHsitoTca cnegytolme orpaHuyeHust:

e lcnonb3oBaThb B Npyaax Ansi NnaBaHbsi He paspeLuaeTcs.

e Hukorga Ha nepekauvBaiite Apyrve X1UAKOCTW, KPOME BOAbI.

e Hukorga He akcnnyaTupyinTe 6e3 NpoToka BOAbI.

e He ncnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XMMuMKaTtamu, NULLEBLIMU npoayktamu, rnerkoBocnsiameHsanwnMmca nnn B3pbie4ya-
TbIMU MaTepunanamMmu.

e He nogkntovariTe kK goMaLLIHeMy BOAOCHaGXeHWHO.
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MoHTax

Mpubop paspeluaeTca aKCMNyaTUpPoBaTh TOMbKO B FOPU3OHTANbHOM MOMOXKEHUM, C YCTONYMBON YCTAHOBKOWN Ha TBep-
[IOM OCHOBaHWU, B HanNpaBneHUn Te4YeHnst, No3aam ubTpoBanbHOro yana. Ytobbl npuGop NpocTo 3akpenuTb Ha oc-
HOBaHUW, nanky npubopa MOXHO CHATb B 3aAHeM HanpaeneHum (C), pa3brnokmpoBaB OMKCATOPHBbIV pblyar Ha HUKHEN
cTopoHe nanku npubopa. [insa MmoHTaxa kopnyc npubopa HageBaTb Ha nanky npnbopa, noka oH He 3adhukcupyeTcs.
Mpnbop MOXHO ycTaHaBnMBaTb C NorpyxxeHneM (A = unbTpoBarnbHbI MOAYNb) UNK B cyxoM Buae (B = HacocHas
kamepa). ObasaTenbHO NO3NLIMOHMPYITE NPMBOP BCeraa HxXe YPoBHSA BOAbI, YTOOLI NPy BKIOYEHUN 1 SKCMnyaTaLmm
npubop He paGoTan Bcyxyto 1 4ToObl OH HE MO 3acackiBaTb Bo3ayx. Hvkoraa He nogcoeauHsiite npubop k BOAomnpo-
Boay. [ins 6ecnpobnemMHoro MoHTaxa Tpy6bl (6) unu wnawra (7) ucnonbayiTte npunaraemblin Habop agantepos. Mpu
BbIMOJIHEHMN MOHTaxa Tpybbl 06ecneybTe MHCTaNNALMIO YCTaHOBKM 6e3 HanpskeHWn.

YcTaHoBKa ¢ norpyxeHuem (A)

MoacoeamHuUTe K HanopHOMY LTYLiepY (2) NMHWIO Anst cnvBa BoAbl B BoaoeM. BcTaBbTe npubop ¢ norpyxeHnem B
unbTpoBaneHbI Mogynb. ObecneybTe, 4TOOLI NPUGOP HMKOrAA He aKcrnyaTupoBsancs 6e3 npotoka Boabl! Makcu-
MarnbHas rnybuHa norpyxeHus coctasnseT 4 metpa.

YcTtaHoBka B cyxom Buge (B)

CHavana oTcoeguHUTe CETEBOW LUTEKEP U 3awmTuTe NpMbop OT NOBTOPHOIO BKIIOYEHWS. YAanuTe 3awuTy oT conpu-
KOCHOBeEHWS (3), Bpallasi NpOTMB HanpaBneHus ABMXKEHUs YacoBoW cTpenku. He 6eputeck 3a oTBepcTue Hacoca (1).
3akpenuTte BcacbIBaOLLMIA LLNAHT, BO3MOXHO, C MOMOLLbI0 Habopa afanTepos, NpefHa3Ha4YeHHOro Ansi MOHTaxa
Tpy6b! (6) unu wnawra (7). MNMoakniounTe BCacbIBaOLLMIA WNAHT K BcacbiBaloLemy yany (1).

YcraHoBuTe Aquamax Tak, 4Tobbl OH He noABeprarncst NPSMOMY BO3[ENCTBUIO COMNHEYHbIX nyyen (max. 40 °C).

BBopa B akcnnyaTtauuio

YKA3AHUE
Hacoc He pomkeH paGoTaTh BCyxylo. B MpOTUBHOM Criyyae BO3MOXHO MOBPEXAeHWe Hacoca.

e Hacoc gomkeH paboTaTb TONbKO B MOrPYy>XEHHOM COCTOSIHUW.

E YKA3AHMUE

YyBCTBUTENbHBIE ANEKTPUYECKNE KOMMOHEHTbI. HenpasBunbHoe NoAKoYeHne MOXeT NoBPeanTb YCTPOWCTBO.
e He nogkntovarite yCTPOMCTBO K UCTOYHUKY MUTAHWSA C perynnpoBaHnem sipkocTu.

lMopante anekTponuTaHue cnegyowmm obpasom:

BkntouunTsk: MNoacoeanHute npubop k cetu. Mpubop BkNoYaeTcs HemeaneHHo.

BbikntounTb: OTKNIOUNTE YCTPONCTBO OT CETU.

OuncTka u yxopn

& NMPEAYNPEXOEHUE
BoamoxeH CMepTeJ’IbeIl;I ncxoa nnu cepbesHble TpaBMbl BCie4CTBME ONAaCHOro anekTpn4eckoro Hal'lpﬂ)KeHVIﬂ!

o [Mpexae Yem norpyanTb pyku B Body, 06si3aTeNbHO OTKMIOUNTE CETEBOE HaNPsHKEHUE OT BCEX YCTPOWCTB,
HaXOAsLUMXCS B BOAE.

o [lepen BbiNonHeHveM paboT Ha YCTPONCTBE OTKIIOYUTE CETEBOE HamnpsiKeHve.

MpouncTuTs NpuGop

El YKA3AHMUE

PekomeHaaumm no ouncTke:
e OYUCTKY YCTPOMCTBA HYXHO BbIMOMHSATL MO Mepe HeobXxoaAMMOCTH, HO He pexe 2 pas B rof.
e Hu B KOEM criyyae He NMPMMEHSATb arpecCUBHbIE MOIOLLME CPEeACTBa UM XUMUYECKME PacTBOPbI, Tak Kak OHWU MOryT
paspyLIMTb KOPMYC UK OTpULATeNIbHO BO3AeiCTBOBaThb Ha (DyHKLUMOHNpOBaHue npubopa.
o PekomeHayemoe YucTsLLee CpeaCTBO NPU CTOMKUX OTIIOKEHUSIX M3BECTU:
— Owuuctutens Hacoca PumpClean OASE.
— BbiToBOE MOIOLLEE CPeAcTBO 6e3 coaepxaHus xropa v ykcyca.

e [locne o4nCTKM TWATENbHO NPOMbITL BCE AeTanu YACTON BOLOW.

3awmTa ot paboTbl BCyxyto / OT 6NOKMpoBKU

Ecnu npuGop pabotaeT 6e3 Boabl Unu ecrin 3a6rnokupoBaH paboumnii y3en, To NPOUCXOAWT aBTOMaTUYecKoe OTKIToYe-
Hue.

— [poBepbTe, HAXOAMTCS N NPUGOP NOA BOAOI, paGoTaeT N OH BCYXYH0 NP BKIOYEHWUM W SKCRyaTaLumum, MOXeT
NV OH 3acacbiBaTb BO3AYX.
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— [Mpu 3abnoknpoBaHHOM paboyeM yane cHayana oTCOeAUHUTE CETEBOW LUTEKEP U 3aLynTuTe Npudop oT NoBTOp-
HOro BKMoYeHUs. 3alLmTy OT COMPUKOCHOBEHWSI NPOBEPHUTE NPOTUB HaNpaBeHWst ABMKEHNS YacOBOW CTPENKK
nnm ocnabbTe pe3abboBOE CoeAMHEHNE BCacbIBalOLLEN NMHUN. YCTpaHUTe NpuyrHy GNOKMPOBKM Yepes oTBepCcThe
Hacoca. CHOBa yCTaHOBWTe 3alLUTy OT COMPUKOCHOBEHWS UMM CHOBa 3akpenuTe pe3bboBoe coeanHeHne. CHoBa
noaknounTe Npubop K CeTn 1 3anycTuTe ero B aKCNyaTaumio.

— OTCoeauHMB CETEBOW LUTEKEP, 3TY (PYHKLMIO OTKIIOYEHUSI cBpacbkiBatoT.

HeucnpaBHocTun
HeuncnpaBHocTb Mpuunna YcTpaHeHue
Mpubop He paGoTaeT HET NUTaHUsi TOKOM npoBepuTb NOABOA TOka
[NeheKTHbIN NpejoXpaHnTeNb NPOBEPUTL U NPU HEOBGXOAMMOCTU 3aMEeHUTL
cpaboTan nepekntovatens Fl npefoxpaHuTens
3aKMMHWIMO KOMeco Hacoca NPOBEPUTL PacrpeayCTaHOBKY U COEAUHUTE b~
HbI kabenb
BO3MOXHO, YyXEPOAHOE Temno 3aKMMHUIO KO-
TIeco Hacoca B kopryce
Mpnbop He nepekaynBaeT UnNu nepekayBaeT HeT nokpbITvsi BOAoii B hunsTpe MpoBepuTb ypoBEHb BOABI M No3uuumio npubopa
OueHb Marno 3aKpbITblii LLNGep MpoBeputb cucteMy Bogonposoaa
B cucTeMe BO3AyLLHbINA My3bIpb MpoBepuTh ccTeMy BOAONPOBOAa
BabuTa 3alumMTa OT CONPUKOCHOBEHUS! MpoBepUTL 1 NPOUNCTUTL

XpaHeHue Ha cknage/XpaHeHue B 3MMHee BpeMsi

YcTponcTBo ycTon4mnBO Kk TemnepaTtypam Ao -20 °C. Mpu 6onee HWU3KMX TeMnepaTypax ero HyXHo AeMOHTUPOBaTb U
ybpatb Ha xpaHeHue.

MNpaBunbHOE XpaHeHne ycTponcTaa:

o TwWaTenbHO OYUCTUTL YCTPOMCTBO, MPOBEPUTL HA HANMYME NOBPEXAEHNI, 3aMEHUTb NOBPEXAEHHbIE AeTanu.
e XpaHWTe Hacoc Norpy>XeHHbIM B éMKOCTb C BOAOI B 3aLLMLLEHHOM OT MOpO3a MecTe.
o 3alnTUTL INEKTPUYECKME Pa3beMbI OT BMaru 1 3arpsisHeHUM.

PemoHT

MoBpekaeHHbIN KOPNYC OTPEMOHTUPOBATL HEBO3MOXHO, €r0 AarnbHENLLAs SKCnyaTaums 3anpeLaeTtcs. YTunmusmu-
pyiTe npubop Haanexalmm o6pasom.

3ameHa pabouero y3na

CHavana oTcoeauHUTe CEeTEBOW LUTEKEP U 3awmTuTe Npubop OT NOBTOPHOIO BKIOYEHMS. 3aLLmUTy OT CONPUKOCHOBE-
HWSi NPOBEPHWUTE NPOTMB HaNpPaBNeHWst ABUXEHUS YacoBOW CTpenku unu ocnabbTe pe3bboBoe coeanHeHne BcackiBa-
towient nuHun. OcnabbTe 4 BUHTa Ha Brioke ABUraTensi, KOTOPbIMU KPENUTCS Hacoc koprnyca. Mpeogones nerkoe co-
npoTMBMEHWe, NOTAHNTE U3 6roka ABuratTens pabounii yaen, u 3ameHuTe ero Ha 3anacHyto YacTb. Kopnyc Hacoca
CHOBA YCTaHOBUTb W NPUKPYTUTL. CHOBa YCTaHOBUTE 3aLUMTY OT COMPUKOCHOBEHUS N CHOBA 3akpenuTte pe3bboBoe
coeanHeHne. CHoBa nogknounTe npubop k ceTv v 3anycTute ero B akcnnyaTauuio. icnonbayiite Tonbko 3anacHble
yacTtu - opurnHansl pupmbl OASE.

3anvyactm

Bnarogaps opuriHanbHeimM 3anyactam upmel OASE
ycTpoicTBo 6e3onacHo 1 HafgexHo B paboTe.

PucyHKM 1 cnnckn 3anyacTeit Bbl HaaeTe Ha Hallen MH-
TepHeT-CTpaHuLe.

www.oase-livingwater.com/zapasnyechasti

U3HawwuBalowmecs getanm
e Pabouuii ysen

YTunusaumsa
— YKA3AHUWE

He yTtunuanpoatb AaHHbI Npubop BMecTe ¢ AOMaLIHUM Mycopom!

e BbiBeguTe ycTponcTBO M3 paboTbl, 0bpe3aB ero kabenb, 1 yTUNM3nmpynTe Yepes npegyCMOTPEHHYo ANns
3TOro CUCTeMy Bo3BparTa.
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Eco Gra-
vity
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B

10.000
15.000
20.000

Abmessungen
Dimensions
Dimensions
Afmetingen

Dimensiones

Dimensdes
Dimensioni

Dimensioner
Mal
Matt
Mitat

Méretek
Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije

Dimensiuni

Pazmepu
Poamipn

Pa3mepbl
Rt

272x142x182
mm

Gewicht
Weight
Poids
Gewicht
Peso

Peso
Peso

Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly
Ciezar
Hmotnost
Hmotnost’
Teza
TeZina
Greutate
Terno

Bara

Bec
i
4 kg

Bemessungsspannung
Rated voltage
Tension de mesure
Dimensioneringsspanning
Tension asignada

Voltagem considerada
Tensione di taratura

Nominel spaending
Merkespenning
Ovre markspanning
mitoitusjannite
mért feszlltség
napiecie znamionowe
domezovaci napéti
dimenzacéné napatie
dimenzionirana napetost
gornji nazivni napon
tensiunea masurata
HOMWHAIHO HanpexeHne

po3paxyHKoBa Hanpyra

pacyeTHOe HanpskeHne
Bt
~220-240 V, 50 Hz

Leistungsaufnahme

Power consumption

Puissance absorbée
Vermogensopname
Consumo de potencia

Poténcia absorvida
Potenza assorbita

Effektforbrug
Effektopptak
Effekt
Tehonotto
Teljesitményfelvétel
Poboér mocy
Prikon
Prikon
Poraba moci
Potrosnja energije
Putere consumata
MoTpe6siBaHa MoLLHOCT

CnoXuBaHHs
enekTpoeHeprii

Motpebnexne moLHoCTH
FERTER
65 W
85 W
120 W

Forderleistung
Max. flow rate
Capacité de refoulement
Pompcapaciteit
Capacidad de elevacion

Débito
Portata

Pumpekapacitet
Kapasitet
Matningsprestanda
Pumpun teho
Szallitasi teljesitmény
Wydajnos¢ pompowania
Dopravni vykon
Dopravny vykon
Crpalna zmogljivost
Protocni kapacitet
Debit de pompare
Debut

MpoaykTuBHiCTL

MpounsBoanTenbHOCTL
HIXRES
max. 10.000 I/h
max. 15.000 I/h
max. 18.000 I/h

Wasserséule
Max. head height
Colonne d'eau
Waterkolom
Columna de agua

Coluna de agua
Colonna d'acqua

Vandsgjle
Vannsgyle
Vattenpelare
Vesipatsas
Vizoszlop
Stup wody
Vodni sloupec
Vodny stipec
Vodni steber
Vodeni stup
Coloana de apa
BogaeH cTbn6

BopasHwii ctoBn

BogsHom cTon6
IKAE
max. 1,3 m
max. 1,8 m
max. 2,2 m

Anschliisse
Connections
Raccordements
Aansluitingen
Conexiones

Conexdes
Allacciamenti

Tilslutninger
Tilkoblinger
Anslutningar
Liitannat
Csatlakozok
Przytgcza
PFipojky
Pripojky
Prikljucki
Prikljucci
Conexiuni
Bpb3KW/M3xoam

MigkntoveHHs
CoeaunHexus

#k
24

Wassertemperatur
Water temperature
Température de I'eau
Watertemperatuur
Temperatura del
agua
Temperatura da agua

Temperatura dell'ac-
qua

Vandtemperaturen
Vanntemperatur
Vattentemperatur
Veden lampdtila
Vizhémérséklet
Temperatura wody
Teplota vody
Teplota vody
Temperatura vode
Temperatura vode
Temperatura apei

Temnepatypata Ha
BoAata

TemnepaTypa Boan

Temnepatypa BoAb!
JK I
+4 ...+35°C
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Staubdicht. Wasserdicht bis 4 m Tiefe.

Dust tight. Submersible to 4 m depth.

Imperméable aux poussiéres. Etanche a I'eau jusqu'a
une profondeur de 4 m.

Stofdicht. Waterdicht tot een diepte van 4 m.
A prueba de polvo. Impermeable al agua hasta

4 m de profundidad.

A prova de pé. A prova de 4gua até 4 m de profundi-
dade.

A tenuta di polvere. Impermeabile all'acqua fino a 4 m di
profondita.

Stevteet. Vandteet indtil 4 m dybde.

Stevtett. Vanntett ned til 4 m dyp.

Dammtéat. Vattentat till 4 m djup.

Pélytiivis. Vesitiivis 4 m syvyyteen asti.
Portémitett. Vizallo 4 m-es mélységig.
Pytoszczelny. Wodoszczelny do 4 m glebokosci.

Prachotésny. Vodotésny do hloubky 4 m.

Prachotesny. Vodotesny do hibky 4 m.

Ne prepusca prahu. Ne prepusca vode do globine 4 m.
Ne propusta prasinu. Ne propusta vodu do 4 m dubine.
Etans la praf. Etans la apa, pana la o adancime de 4 m.

BawwmTeHo ot npax. BogoycToiume fo AbnGounHa 4 M.
MunoHenpoHNKHUIA. BoaoHeNpoHMKHWA 10 4 M

MbineHenpoHuL. BofoHENpOHUL. Ha ryBuHe 40
4wm.

Bid. & 4 KFBK.

Vor direkter Sonneneinstrah-
lung schiitzen.

Protect from direct sun radia-
tion.

Protéger contre les rayons di-
rects du soleil.

Beschermen tegen direct zon-
licht.

Protéjase contra la radiacion
directa del sol.

Proteger contra radiagéo solar
directa.

Proteggere contro i raggi solari
diretti.

Beskyt mod direkte sollys.
Beskytt mot direkte sollys.
Skydda mot direkt solstralning.

Suojattava suoralta auringon-
valolta.

Ovja kézvetlen napsugarzastol.

Chroni¢ przed bezposrednim
nastonecznieniem.

Chranit pfed pfimym slune¢nim
Zzarenim.

Chranit' pred priamym
slne¢nym Ziarenim.

Zascitite pred neposrednimi
soncnimi Zarki.

Zastitite od izravnog sunéevog
zracenja.

Protejati impotriva razelor di-
recte ale soarelui.

[a ce nasu OT CITbHYEBN NMbYM.

MpucTpiii noBuHeH GyTH 3axu-
LeHWii Bif NPAMOrO COHAYHOTO
BUNPOMIHIOBAHHSI.

3almuiate Ot NPSIMOro Bo3-
[eCTBUS COMHEYHbIX Ny4en.

BrIEBAEE ST

Mégliche Gefahren fiir Perso-
nen mit Herzschrittmachern!

Possible hazard for persons
wearing pace makers!

Dangers possibles pour des
personnes ayant des stimula-
teurs cardiaques !

Mogelijke gevaren voor men-
sen met een pacemaker!
Posibles peligros para las per-
SONas con marcapasos.
Eventuais perigos para pes-
soas com pace-makers!
Possibili pericoli per persone
con pace-maker!

Mulig fare for personer med
pacemaker

Kan veere farlig for personer
med pacemaker!

Majlig risk for personer med
pacemaker!

Mahdollinen vaara sydamen-
tahdistinta kayttaville henki-
16ille!

A késziilék veszélyes lehet
szivritmus-szabalyozéval ren-
delkez6 személyekre!
Mozliwo$¢ wystapienia zagro-
zen dla oséb ze stymulatorami

Mozna nebezpedéi pro osoby
s kardiostimulatory!

Mozné nebezpedenstvo pre
osoby s kardiostimulatormit

Obstaja nevarnost za ljudi s
srénim spodbujevalnikom!

Moguce opasnosti za nositelje
elektrostimulatora!

Posibile pericole pentru per-
soane cu by-pass cardiac !

Bb3MOXeH puck 3a Xopa ¢
nevic-menkbpu!

HeGesneka ana oci6 3
KapAioCTUMYNATOPOM

BoamoxHasi onacHoCTe Ans
L C KapaAMOCTUMYNsTOpom!

AR A UIEERARE

fEr!

Trockenlaufschutz

Dry run protection

Dispositif contre la marche a
sec

Droogloopbeveiliging
Dispositivo protector contra

marcha en seco.

Protecgéo contra o funciona-
mento em seco

Protezione contro il funziona-
mento a secco
Terlgbssikring

Beskyttelse mot tarrkjering

Torrkdrningsskydd

Kuivakayntisuoja
Szarazra futas elleni védelem

Zabezpieczenie przed pracg na
sucho

Ochrana proti béhu na sucho
Ochrana proti behu na sucho
Zascita pred tekom na suho
Zastita od rada na suho
Protectie la functionarea
uscata

3awwmTa cpelily pabota Ha

cyxo

3axucT Big poboTh B cyxomy
pexumi

3alumTa ot paboTkl BCYXylo

FEHRIP

Nicht mit normalem Hausmdill
entsorgen!

Do not dispose of together with
household waste!

Ne pas recycler dans les or-
dures ménageéres !

Niet bij het normale huisvuil
doen!

iNo deseche el equipo en la
basura doméstica!

Nao deitar ao lixo doméstico!

Non smaltire con normali rifiuti
domestici!

Ma ikke bortskaffes med det al-
mindelige husholdningsaffald!
Ikke kast i alminnelig hushold-
ningsavfall!

Far inte kastas i hushallsso-
porna!

Ei saa hévittaa tavallisen koti-
talousjatteen mukana!

A késziiléket nem a normal
haztartasi szeméttel egydtt kell
megsemmisiteni!

Nie wyrzuca¢ wraz ze $mie-
ciami domowymi!

Nelikvidovat v normainim ko-
munalnim odpadu!

Nelikvidovat v normalnom ko-
munalnom odpade!

Ne zavrzite skupaj z gospodinj-
skimi odpadki!

Nemojte ga bacati u obi¢an
kuéni otpad!

Nu aruncati in gunoiul menajer
!

He naxsbpnsiite 3aegHo ¢
0BMKHOBEHMA JOMaKMHCKM 6o-
Knyk!

He Bukupaiite pasom i3 noby-
TOBUM CMITTSIM!

He yTunuanposare BMecTe ¢
[ioMaLLHUM Mycopom!

E%Iﬁ‘s‘iﬁﬁ‘] RERIR—iEst
pi:l)

A\CH

Achtung!

Lesen Sie die Gebrauchsanlei-
tung

Attention!

Read the operating instructions
Attention !

Lire la notice d'emploi

Let op!

Lees de gebruiksaanwijzing
iAtencion!

Lea las instrucciones de uso
Atengaol

Leia as instrugdes de utilizagéo
Attenzione!

Leggete le istruzioni d'uso!
OBS!

Laes brugsanvisningen

NB!

Les bruksanvisningen
Varning!

Lé&s igenom bruksanvisningen
Huomio!

Lue kayttoohje

Figyelem!

Olvassa el a hasznalati ut-
mutatot

Uwaga!

Przeczytac¢ instrukcje uzytko-
wania!

Pozor!

Prectéte Navod k pouziti!
Pozor!

Precitajte si Navod na pouZzitie
Pozor!

Preberite navodila za uporabo!
Paznja!

Procitajte upute za upotrebu!
Atentie !

Cititi instructiunile de utilizare !
BHumaHme!

MpoyeTeTe ynbTBaHETO

Yeara!
YuTaitTe iHCTpYKLO.

BHumaHme!
MpouynTaiTe MHCTPYKLMIO NO
MCMONb30BaHNIO

S .
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Empfohlene Wasserwerte
Recommended water quality
Valeurs d'eau recommandées
Aanbevolen waterwaarden
Valores recomendados del agua
Valores recomendados para a agua
Valori dell'acqua consigliati
Anbefalede vandvaerdier
Anbefalte vannverdier
Rekommenderade vattenvéarden
Suositellut vesiarvot
A vizre vonatkoz6 ajanlott értékek
Zalecane parametry wody
Doporuéené hodnoty vody
Odport¢ané hodnoty vody
Priporo¢ene vrednosti za vodo
Preporucene vrijednosti vode
Valori recomandate pentru apa
MpenopbyaHn CTOMHOCTU Ha BofaTa
PekomeHaoBaHuiA BMICT BOAU
PekomeH/yemble 3HaYeHNs BOabI

AOK Y

pH-Wert
pH value
Valeur pH
Valor pH
Valor pH
Valor pH
Valore pH
pH-veerdi
pH-verdi
pH-varde
pH-arvo
pH-érték
Warto$¢ pH
Hodnota pH
Hodnota pH
pH vrednost
pH vrijednost
Valoare pH
pH-cToitHocT
pH-noka3sHuk
Bnauenve pH
pH i
6.8...7.6

Gesamtharte
Total hardness
Dureté totale
Totale hardheid
Dureza total
Dureza total
Durezza totale
Samlet hardhed
Samlet hardhet
Total hardhet
Kokonaiskovuus
Teljes keménység
Twardo$¢ ogdlna
Celkova tvrdost
Celkova tvrdost
Skupna trdota vode
Ukupna tvrdo¢a
Duritate totala
O6wwa TBbLpAOCT
3aranbHa XOpCTKICTb (Boan)
O6Lan KecTKoCTb BOAb!

S

Temperatur
Temperature
Température
Temperatura
Temperatura
Temperatura
Temperatura

Temperatur

Temperatur

Temperatur

Lampétila

Homérséklet

Temperatura
Teplota
Teplota

Temperatura

Temperatura

Temperatura

Temnepatypa

Temnepatypa
TemnepaTtypa
IR FE
4..35°C
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